
20.4 

(a) 

(b) 

20.5 

20.6 

(a) 

(b) 

(c) 

Samostatné postavenie Povereného veriteľa a Aranžéra 

,\k sú t iež v postaven í Veriteľov, Poverený veriteľ a Aranžér majú tie isté práva a oprávnenia na 
�áklade Finančných dokumentov ako ktorýkoľvek iný Veriteľ a môžu uplatňovať takéto práva a 
oprávnenia tak, ako keby nebo l i  Povereným veriteľom alebo Aranžérom. 

Poveren)' veriteľ a Aranžér: 

(i) 

( ii) 

môže vykonávať akékoľvek obchody s Dlžníkom alebo j eho Spriaznenými osobami (vrátane 
vykonávania činností komisionára alebo správcu pre akékoľvek iné financovanie); a 

má nárok na zisk alebo odmenu, ktorú dostane pre seba na svoj vlastný účet na základe 
Finančných dokumentov alebo, ktorú dostane vo vzťahu k iným obchodom, ktorú vykonáva 
s Dlžníkom alebo jeho Spriaznenými osobami .  

Spoliehanie sa 

Poverený veriteľ môže: 

(a) spoľahnúť sa na akékoľvek oznámenie alebo dokument, o ktorom je v dobrej , viere
presvedčený, že je pravý a správny a že bol podpísaný oprávnenou osobou alebo na zaklade 
j ej poverenia, aj keď podpis nie je úradne osvedčený; 

) 

(b) spoľahnúť sa na akékoľvek vyhlásenie posl-.-ytnuté akoukoľvek osobou ohľadom
akýchkoľvek záležitostí, o ktorom je možné sa opodstatnene domnievať, že overenie ).7
správnosti vyhlásenia je v rámci znalostí alebo možností osoby, ktorá ho poskytuje; 

(c) 

(d) 

(e) 

spoľahnúť sa na predpoklad (pokiaľ z kontextu nevyplýva n iečo iné), že akákoľvek
komunikácia v mene Dlžníka je  komunikovaná s vedomím a súhlasom Dlžn íka;

poveriť, vyplatiť a spoliehať sa na odborných poradcov, ktorých si vyberie (vrátane tých
poradcov, ktorí zastupujú inú Zmluvnú stranu ako Povereného veriteľa); a

konať na základe Finančných dokumentov prostredníctvom svoj ich zamestnancov alebo 1)
zástupcov. 

Pokyny Väčšinových veriteľov alebo všetkých Veriteľov 

Poverený veriteľ je zbavený akejkoľvek zodpovednosti, ak pri vykonávaní akéhokoľvek práv� 
oprávnenia alebo voľby možnosti alebo akejkoľvek inej záležitosti, ktorá nie je  výslovne uprav�na 
vo Finančných dokumentoch, postupuje podľa pokynov Väčšinových veriteľov alebo všetk�cb 
Veriteľov. Akékoľvek takéto pokyny, ktoré vydajú Väčšinoví veritelia, budú záväzné pre všetkyck 
Veriteľov. Pokiaľ pokyny nebudú vydané, Poverený veriteľ môže konať spôsobom, ktorý bude 
podľa jeho názoru v najlepšom záujme všetkých Veriteľov. 

Poverený veriteľ môže predpokladať, že pokým mu nebude preukázaný opak, akékoľvek právo, 
právomoc, oprávnenie alebo voľba možnosti, ktorá bola zverená ktorejkoľvek Zmluvnej strane alebO 
Väčšinovým veriteľom, nebola  uplatnená. 

Poverený veriteľ môže trvať na prijatí zabezpečenia, ktoré hl}de pre neho uspokoj ivé, čí .'/l
prostredníctvom platby preädavku alebo inak, voči akejkoľvek škode alebo strate, ktorá mu . mo�
vzniknuť pri plnon( pokynov V!lčšínozycb veriteľov alebo všetkých Veriteľov. Poverený vcnwl'J 
oprávnený 1.mŽfl:ť sa kononia podľs pokynu Väčšinových veriteľov alebo všetkýcl1 Veritoľov � 
nedostal 1.äbez,pcku prijateľnťt pre Povereného ve.riteľa (či už ·vo forme zálohov,eJ platby alebo 111.N 
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proti akejkoľvek zodpovednosti alebo strate, ktorá môže Poverenému veriteľovi vzniknúť v dôs ledku 
vykonan ia  takého pokynu. 

Poverený veriteľ nie je oprávnený konať v mene Veriteľa (bez: toho, aby najskôr získal súhlas 
Veriteľa) v žiadnom súdnom ani rozhodcovskom konan í v súvislosti. s akýmkoľvek finančným 
dokumentom, okrem konania týkajúceho sa: 

(í) vzniku, zachovania, alebo ochrany práv podľa Dokladov o zabezpečen í; alebo 

(ii) výkonu práv vyplývaj�cich z Dokladov o zabezpečení.

V prípade ak sa rozhoduje o uplatnení práv Veriteľov podľa článku 1 8 . 1 4 (Dôsledky Prípadu
porušenia zmluvy) z dôvodu Prípadu porušenia zmluvy podľa článku 1 8 .4 (Nepravdivosť vyhlásenia)
pre porušenie vyh lásenia podľa článku l 4 . 1 6  (Solventnosť) alebo článku 1 4 . 1 7  (Začatie
konkurzného, reštrukturalizačného alebo podobného konania, alebo likvidácie), z dôvodu Prípadu 
poru šenia zmluvy podľa článku 1 8 .6 (Platobná neschopnosť / predlženie} a článku 1 8 . 7 (Začatie
konkurzného, rešlrukturalizaéného alebo podobného konania, alebo likvidácie) alebo v prípade 
akéhokoľvek hlasovania Veriteľov po nastanl Insolvenčnej udalosti sa nezapočítajú (bez dvoj itého 
započítania): 

(i) podiely na Čerpaniach a Úverové limity Veriteľov, ktorí sú v danom čase Insolvcnčnými
spriaznenými osobami Dlžníka; a

(i) podiely na Čerpaniach Veriteľov v rozsahu v akom sú ich podiely na Čerpaniach
Kvalííikovanými spriaznenými pohľadávkami.

Zodpovednosť 

Poverený veriteľ ani Aranžér nezodpovedá za primeranosť, presnosť alebo úplnosť: 

(i) 

(ii) 

akéhokoľvek Finančného dokumentu alebo akéhokoľvek iného dokumentu; ani 

akéhokoľvek vyhlásenia  alebo infonnácie (písomnej alebo ústnej), ktoré boli vykonané 
a lebo poskytnuté v súvislosti s ktorýmkoľvek Finančným dokumentom. 

Povereny veriteľ ani Aranžér nezodpovedá za platnosť, účinnosť, dostatočnosť, alebo vynútiteľnosť 
akéhokoľvek Finančného dokumentu alebo iného dokumentu. 

Bez toho, aby to malo dopad na zodpovednosť Dlžníka za informáciu, ktorú poskytla alebo ktorá 
bola poskytnutá v jej mene v súvislosti s ktorýmkoľvek Finančným dokumentom, každý Veriteľ 
potvrdzuje, že : 

(i) vykonal a ďalej bude vykonávať svoje vlastné vyhodnotenie všetkých rizík, ktoré vznikajú
na základe alebo v súvislosti s Finančnými dokumentmi (vrátane finančného stavu a
záležitostí Dlžníka a jeho Spriaznených osôb a povahy a rozsahu akéhokoľvek postihu voči 
ktorejkoľvek Zmluvnej strane alebo jej aktívam); a 

(ii) sa nespoliehal výhradne na akékoľvek informácie, ktoré mu poskytol Poverený veriteľ alebo
Aranžér v súvislosti s ktorýmkoľvek Finančným dokumentom.
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20.8 Vylúčenie zodpovednosti 

(a) Poverený veriteľ nenesie žiadnu zodpovednosť voči žiadnej inej Financujúcej zmluvnej strane za
konanie, ktoré vykonal alebo nevykonal v súvislosti s akýmkoľvek F inančným dokumentom, ibaže
by toto konanie bolo priamo spôsobené jeho hrubou nedbanlivosťou alebo úmyselným konan ím.

(b) 

(c) 

( c.l) 

(e) 

(t) 

20.9 

(a) 

(b) 

Všeth.'}' udalosti, okolnosti, konan ia a opomenutia mimo hrubej nedbanlivosti alebo úmyselného
konania Povereného veriteľa sa považujú pre účely § 3 73 Obchodného zákonníka, nehľad iac na §
374 Obchodného zákonníka, za okolnosti vylučujúce zodpovednosť. Pre prípad vzniku škody sa
Financujúce zmluvné strany dohodli na tom, že Poverený veriteľ bude povinny uhradiť vzniknutú
škodu iba v rozsahu skutočnej škody.

Žiadna Zmluvná strana (s výnimkou Povereného veriteľa alebo Aranžéra samotného) nesmie začať
akékoľvek konanie voči žiadnemu predstaviteľovi, zamestnancovi alebo zástupcovi Povereného
veriteľa alebo Aranžéra s ohľadom na akúkoľvek pohľadávku, ktorú môže mať voči Poverenému
veriteľovi alebo Aranžérovi alebo s ohľadom na akýkoľvek úkon alebo opomenutie akéhokoľvek
dmhu tohto predstaviteľa, zamestnanca alebo zástupcu v súvislosti s ktorýmkoľvek Finančným
dokumentom. Každý predstaviteľ, zamestnanec a zástupca Povereného veriteľa alebo Aranžéra sa
môže spol iehať na tento odsek a domáhať sa ho na základe § 50 Občianskeho zákonníka. Akékoľvek
zmeny, úpravy, ukončenia alebo akékoľvek iné modifikácie je však možné vykonávať v
ktoromkoľvek Finančnom dokumente alebo jeho časti (vrátane tohto odseku) bez súhlasu,
konzultácie alebo oznámenia akýmkoľvek tretím osobám, v prospech ktorých boli zriadené práva v
tomto odseku.

Poverený veriteľ nezodpovedá za akékoľvek omeškani e  (alebo jeho následky) s pripísaním na účet
akejkoľvek čiastky, ktorú má Poverený veriteľ povinnosť poukázať podľa Finančných dokumentov
ak Poverený verite ľ vykonal všetky potrebné kroky v čo najskoršom možnom čase za účelom
plnenia požiadaviek predpisov alebo postupov príslušného platobného systému používaného
Povereným veriteľom na tento účel.

Nič v tejto Zmluve nezakladá povinnosť Povereného veriteľa ani Aranžéra vykonať preverenie
ident ity klienta vo vzťahu k akejkoľvek osobe v mene a namiesto akejkoľvek inej Financujúcej
zm luvnej strany. Každá Financujúca zmluvná strana (mimo Povereného veriteľa a Aranžéra)
vyhlasuje a potvrdzuje Poverenému veriteľovi a Aranžérovi, že je  výlučne zodpovedná za vykonanie
preverenia identity klienta, ktoré je povinná vykonať.

Pre odstránenie pochybnosti, rozsah zodpovednosti za škodu Povereného veriteľa voči ostatným
Financujúcim zmluvným stranám je rovnaký bez ohľadu na to, či Poverený veriteľ koná ako
spoločný a nerozdielny veriteľ podľa článku 1 9.2 (Poverený veriteľ ako spoločný a nerozdielny 
verite!) alebo ako mandatár podľa článku 20. 1 ( Vymenovanŕe a úlohy Povereného veriteľa).

Porušenie zmluvy 

Poverený veriteľ nie je povinný sledovať ani zisťovať, či došlo k Porušeniu zmluvy. Nemá sa za to, 
že Poverený veriteľ má vedomosti o výskyte Porušenia zmluvy bez toho, aby mu príslušná 
skutočnosť bola oznámená s odvolaním sa na túto Zmluvu a v súlade s jej ustanoveniami .  

Ak Poverený veriteľ: 

(i) dostane oznámenie od Zmluvnej strany, ktoré sa bude odvolávať na túto Zmluvu, ktoré bude
popisovať Porušenie zmluvy a bude uvádzať, že udalosť je Porušením zmluvy;
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20.10 

(a) 

(b) 

(c) 

(d) 

( ii) 

( ' " " ) I I I ,

do5tane oznám:nie �d Zt�luvne! strany o akejkoľvek inej skutočnosti, ktorá by mohla mať 
vpl_yv na uplatnovante prav a narokov Povereného veriteľa alebo Financujúcich zmluvných
stran na zákl ade Finančných dokumentov; alebo 

si bud� ved_omý n�,uh�adcnia akejkoľvek istiny alebo úrokov alebo akéhokoľvek poplatku
splatneho FmancuJUCCJ zmluvnej strane (s výnimkou Povereného veri teľa samotného alebo
Aranžéra) podľa tejto Zmluvy, 

musí bez zbytočného odkladu informovať ostatné Financujúce zmluvné strany. 

Informácie 

Poverený veriteľ . mus [ be�odkladne post�piť príslušnej osobe originál alebo kópiu akéhokoľvek
�?kur�et�tu: ktory Zmluvna strana doručila Poverenému veriteľovi pre túto osobu v súvi s losti s
J, mancnym1 dokumentmi. 

� výni�nk�u P•:ípad,u, ak to bude Finančný dokument výslovne upravovať inak, Poverený veriteľ nie
JC povmny skumat alebo kontrolovať dostatočnosť, presnosť alebo úplnosť žiadneho dokumentu 
ktorý bude postupovať druhej Zmluvnej strane. · 

S výnimkou uvedenou vyššie, Poverený veriteľ nie je povinný: 

( i) kyt pos . ?:'�t' žiadn,emu Veriteľovi žiadne kreditné ani iné informácie týkaj úce sa rizík
:zmkaJ,u:1cl� n� �-klade alebo v súvislosti s Finančnými dokumentmi (vrátane akýchkoľvek
m�onna�tí týkaJuc1ch sa finančného stavu alebo záležitostí Dlžníka alebo j eho Spriaznených
os�b, pnpadne p�vahy aleb� _r?zsa�u postihu voči ktorejkoľvek Zmluvnej strane alebo jej
maJetku) bez oh! adu na to, c1 tch ztskal pred, k dátumu alebo po dátume uzatvorenia tej to
Zmluvy; alebo 

(ii) k '  po v ml' to  ne,bude Veriteľ výslovne požadovať v súlade s Finančným dokumentom,pozadovať akekoľvek osvedčenie alebo iný dokument od Dlžn íka. 

Poverený v�riteľ nie je povinný zverejniť žiadnej osobe žiadne dôverné infonnácie. ktoré mu 
poskytol Dlznfk alebo ktoré mu boli poskytnuté v jej mene výhradne za účelom zhodnotenia či je s 
ohľadom _na �k�koľvek podmienku Finančných dokumentov potrebné vzdanie sa práv; alebo
dodatok Fmancneho dokumentu. 

Dlžnlk ,neodvol�tel'ne op:ávií�je Po;e'.eného veriteľa, aby poskytoval ostatným Financujúcim
zm�uvnym stranam akékol vek mforn1ac1e, ktoré podľa j eho náwru získa v pôsobností Povereného
venteľa. 

l0,1 1 Odškodnenie 

(a) 

(b) 

B_ez obmedzenia  zodpovednosti Dlžnika na základe Finančných dokumentov, každý Veriteľ musí v
s ula.de ;s § 725 �bch_odnél:o zákonníka, od�kodniť Povereného veriteľa do výšky Pro Rata podi;lu
Ventel a , na ak�Jk?lvek ,s�ode alebo strate, ktorá mu vznikla z dôvodu jeho pôsobenia ako
Po�ereneho ventel a, s vymmkou, ak by si Poverený veriteľ stratu alebo zodpovednosť spôsobil
svoJou hrubou nedbanlivosťou alebo úmyselným konaním. 

Každý V criteľ súhlasí s týt�, že § 728 Obchodného zákonníka neplatí, s výnimkou v rozsahu 
upr�venom v ?dseku (a) vyššte. K�ždý Veriteľ potvrdzuje, že požadoval, aby Poverený veriteľ prijal 
svoJe povere11 1e za Povereného venteľa a Poverený veriteľ nebol povinný toto poverenie prijať. 
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(c) Poverený veriteľ môže od akejkoľvek hodnoty, ktorú prijal od akejkoľvek osoby pre Veriteľa,
odpočítať nezaplatenú sumu, ktorú je tento Veriteľ povinný hradiť Poverenému veriteľovi na základe
Finančného dokumentu a použiť takto odpočítanú sumu na úhradu nezaplatenej čiastky, ktorú je
tento Veriteľ povinný hradiť Poverenému veriteľovi na základe Finančného dokumentu.

20.12 Dodržanie predpisov

Poverený veriteľ a Aranžér sa môže zdržať akéhokoľvek konania (vrátane poskytnutia ínfonnáci í), 
ak by to podľa jeho názoru mohlo predstavovať porušen ie akéhokoľvek právneho predpisu alebo by 
ho mohla akákoľvek osoba žalovať z dôvodu takého konania, a môže vykonať akékoľvek úkony, 
ktoré sú podľa jej názoru potrebné alebo žiaduce na dodržanie akéhokoľvek právneho predpisu . 

20.13 Odstúpenie Povereného veriteľa 

(a) 

(b) 

(c) 

(d) 

(e) 

(f) 

(g) 

Poverený veriteľ môže odstúpiť a vymenovať ktoréhokoľvek iného Veriteľa za nástupníckeho 
Povereného veriteľa tým, že zašle Veriteľom a Dlžníkovi oznámenie o odstúpení a vymenovaní. 

Poverený veriteľ môže tiež odstúpiť tým, že zašle Veriteľom a Dlžníkovi oznámenie bez 
vymenovania nástupníckeho Povereného veriteľa. V takomto prípade môžu Väčšinoví veritelia 
vymenovať iného Veriteľa za nástupn íckeho Povereného veriteľa. 

Ak na základe odseku (b) vyššie nebol vymenovaný nástupnícky Poverený veriteľ v lehote 30 dní od 
odoslania oznámenia o odstúpení, Poverený veriteľ môže vymenovať iného Veriteľa za 
nástupníckeho Povereného veriteľa, 

Osoba, ktorá menuje  nástupníckeho Povereného veriteľa, musí pred jeho vymenovaním toto 
konzultoval', pokiaľ to bude možné, s Dlžníkom, avšak bez potreby získať v tejto súv islosti súhlas 
alebo vyjadrenie Dlžníka alebo inej osoby. 

Odstúpenie Povereného veriteľa a vymenovanie akéhokoľvek nástupníckeho Povereného veriteľa sa 
stanú účinnými, iba ak nástupnícky Poverený veriteľ oznámi všetkým Zmluvným stranám, že svoje 
vymenovanie prij íma. Po podaní tohto oznámenia sa nástupnícky Poverený veriteľ stane Povereným 
veriteľom a pojem Poverený veriteľ bude pre všetky účely znamenať nástupníckeho Povereného 
veriteľa. 

Odstupujúci Poverený veriteľ musí na svoje vlastné náklady dať Poverenému veriteľovi k dispozícii 
všetky dokumenty a záznamy a poskytnúť mu takú pomoc, ktorú bude nástupnlcky Poverený veriteľ 
odôvodnene vyžadovať pre účely p lnenia svojich funkcií Povereného veriteľa na základe Finančných 
dokumentov, a vykonať všetky úkony a kroky potrebné k tomu, aby na nástupníckeho Povereného 
veriteľa prešl i  všetky oprávnenia Povereného veriteľa vyplývajúce z Finančných dokumentov. 

Po tom, ako sa odstúpenie stane účinným, tento článok sa bude naďalej vzťahovať na akékoľvek 
konänie odstupujúceho Povereného veriteľa v súvislosti s Finančnými dokumentmi počas svojho 
pôsobenia v pôsobnosti Povereného veriteľa. S výnimkou podľa písmena (e) vyššie, odstupujúci 
Poverený veriteľ nebude mať žiadne ďalšie záväzky na základe akéhokoľvek Finančného 
dokumentu. 

(h) Väčšinoví veritelia môžu prostredníctvom oznámenia Poverenému veriteľovi žiadať, aby odstúpil 
spôsobom podľa písmena (b) vyššie, 

20.14 Vzťah s Veriteľmi 

(a) Poverený veriteľ môže kedykoľvek, a musí ak ho o to Väčšinoví veritelia požiadajú, zvolať
zhromaždenie Veriteľov.
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Poverený veriteľ musí viesť zoznam všetkých Zmluvných strán a na požiadanie poskytnúť 
akejkoľvek inej Zmluvnej strane kópiu tohto zoznamu. 

5 Manažérsky čas Povereného veriteľa 

Ak o to Poverený veriteľ požiada, akákoľvek suma, ktorú bude ktorákoľvek Zmluvná strana povinná 
uhradiť Poverenému veriteľovi na základe akéhokoľvek sľubu odškodnenia alebo s ohľadom na 
akékoľvek náklady alebo výdavky, ktoré Poverenému veriteľovi vznikli na základe Finančných 
dokumentov po dátume uzatvorenia tejto Zmluvy. budú zahŕňať aj náklady na využitie jeho 
vlastných interných alebo iných zdrojov a budú sa počltať na základe primeraných denných alebo 
hod i nových sadzieb, ktoré Poverený veriteľ oznámi príslušnej Zmluvnej strane. Tieto náklady budú 
navyše k akejkoľvek sume poplatku alebo náhrady výdavkov splatných Poverenému veriteľovi na 
základe akéhokoľvek iného ustanovenia Finančných dokumentov. 

POPLATKY 

Poplatok za obstaranie Úverov 

Za obstaranie Termínovaného úveru A je Dlžník povinný zaplatiť Aranžérovi prostredníctvom 
Povereného veriteľa jednorazový poplatok vo výške a so splatnosťou uvedenými v príslušnej 
Dohode o poplatkoch medzi Dlžnlkom, Povereným veriteľom a Pôvodným veriteľom. 

Za obstaranie Revolvingového úveru je Dlžník povinný zaplatiť Aranžérovi prostredníctvom 
Povereného veriteľa jednorazový poplatok vo výške a so splatnosťou uvedenými v príslušnej 
Dohode o poplatkoch medzi Dlžníkom, Povereným veriteľom a Pôvodným veriteľom. 

Po tom, ako Poverený veriteľ prijme poplatok podľa odseku (a) alebo (b) vyššie, vyplatí ho 
Aranžérovi. 

Poplatok za pripravenosť peňažných prostriedkov na čerpanie Termínovaného úveru A 

Po�n?c dňo_m �:zavr�tia tej�o �mluvy až do uplynutia Lehoty na čerpanie pre Tennínovaný úver A je
Dlz111k povmny platiť Ventel om poplatok za pripravenosť pe11ažných prostriedkov na poskytnutie 
Tranže z Tennínovaného úveru A, vo výške rovnajúcej sa: 

(i) 

( i i )  

0,50 percent p .a. z nevyčerpanej časti Celkového úverového l imitu pre Tenn!novaný úver A, 
a od prvého Míľn ika pre čerpanie tranže z Termínovaného úveru A, zníženej o časť 
Celkového úverového l imitu pre Termínovaný úver A, ktorý nebol Dlžníkom vyčerpaný do 
príslušného Míľnika pre čerpanie tranže z Tennínovaného úveru A (ďalej v tomto článku 
2 1 .2. len Príslušný míľnik), pričom podľa Harmonogramu čerpania mal byť už vyčerpaný, 
a to v období medzi Príslušným míľnikom a d11om, kedy Dlžník vyčerpal  Tranžu z 
Tennínovaného úveru A v rozsahu v akom mala byť vyčerpaná pri Príslušnom míľniku; 

0,78 percent p.a. z časti Celkového úverového limitu pre Termínovaný úver A, ktorý nebol 
D lžn íkom vyčerpaný do Príslušného míľnika, a to v období medzi Príslušným míľnikom a 
dt'íom, kedy Dlžník vyčerpal Tranžu z Termínovaného úveru A v rozsahu v akom mala byť 
vyčerpaná pri Príslušnom míľniku. 

:oplatok za pripravenosť peňažných prostriedkov na čerpanie Termínovaného úveru A je splatný 
stvrťročne, vždy v l ehote desiatich ( 1 0) dní odo dňa doručenia výzvy Povereného veriteľa na úhradu 
poplatku za pripravenosť peňažných prostriedkov na čerpanie Termínovaného úveru A, pričom 
Poverený veriteľ je oprávnený odoslať výzvu na úhradu poplatku za pripravenosť pe11ažných 
prostriedkov na čerpanie Termínovaného úveru A vždy bezprostredne po po.slednom dni 
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(c) 

kalendárneho štvrťroka počnúc kalendárnym štvrt'rokom, v ktorom došlo k prvému Dňu čerpania ; 
tranže z Termínovaného úveru A. '. 

Po tom, ako Poverený veriteľ prijme poplatok podľa odseku (a) vyššie, rozdel í ho medzi Veriteľov 
podľa ich Pro Rata podielov. .6 

21 .3 

(a) 

Poplatok za pripravenosť peňažných prostriedkov na čerpanie Termínovaného úveru B 

Počnúc Dňom účinnosti dodatku č. 6 až do uplynutia Lehoty na čerpanie pre Termínovaný úver B je 
Dlžník pov inný platiť Veriteľom poplatok za pripravenosť peňažných prostriedkov na poskytnutie 
Tranže z Termínovaného úvern B, vo výške 0,50 percent p.a. z nevyčerpanej časti Celkového .7 
úverového l im itu pre Tennínovaný úver B. 

(b) Poplatok za pripravenosť peňažných prostriedkov na čerpanie Termínovaného úveru B je splatný
štvrt'ročne, vždy v lehote desiatich (l O) dní odo dňa doručenia výzvy Povereného veriteľa na úhradu
poplatku za pripravenosť peňažných prostriedkov na čerpanie Termínovaného úveru B, pričom
Poverený veriteľ je oprávnený odoslať výzvu na úhradu poplatku za pripravenosť peňažných
prostriedkov na čerpanie Tem1ínovaného úveru B vždy bezprostredne po poslednom dni
kalendárneho štvrťroka počnúc kalendárnym štvrťrokom, v ktorom nastal Deň účinnosti dodatku č. .1 
6 .  

(c) Po tom, ako Poverený veriteľ prijme poplatok podľa odseku (a) vyššie, rozdelí ho medzi Veriteľov
podľa ich Pro Rata podielov.

21 .4 Poplatok za pripravenosť peňažných prostriedkov na čerpanie Termínovaného úveru C 

(a) Počnúc Dňom účinnosti dodatku č. 7 až do uplynutia Lehoty na čerpanie pre Termínovaný úver C je
Dlžník povinný platiť Veriteľom poplatok za pripravenosť peňažných prostriedkov na poskytnutie
Tranže z Termínovaného úveru C, vo výške 0,50  percent p .a. z nevyčerpan�j časti Celkového
úverového l imitu pre Termínovaný úver C .

(b) Poplatok za pripravenosť peňažných prostriedkov na čerpanie Termínovaného úveru C je splatný
štvrťročne, vždy v lehote desiatich ( l  O) dní odo dňa doručenia výzvy Povereného veriteľa na úhradu
poplatku za pripravenosť peňažných prostriedkov na čerpanie Termínovaného úveru C, pričom
Poverený veriteľ je oprávnený odoslať výzvu na úhradu poplatku za pripravenosť pet'íažných
prostriedkov na čerpanie Tennínovaného úveru C vždy bezprostredne po poslednom dni
kalendárneho štvrťroka počnúc kalendárnym štvrťrokom, v ktorom nastal Deň účinnosti dodatku č.
7.

(c) Po tom, ako Poverený veriteľ prijme poplatok podľa odseku (a) vyššie, rozdelí ho medzi Veriteľov
podľa ich Pro Rata podielov.

21.5 Poplatok za pripravenosf peňažných prostriedkov na čerpanie Revolvingového úveru 

(a) Počnúc dňom uzavretia tejto Zmluvy až do uplynutia Lehoty na čerpanie pre Revolvingový úver je
Dlžník povinný platiť Veriteľom poplatok za pripravenosť peňažných prostriedkov na poskytnutie
Tranže z Revolvingového úveru, vo výške rovnajúcej sa 0,50 percent p.a. z nevyčerpanej časti
Celkového úverového limitu pre Revolvingový úver.

(b) Poplatok za pripravenosť peňažných prostriedkov na čerpanie  Revolvingového úveru je splatný
štvrťročne, vždy v lehote desiatich ( IO) dní odo dňa doručenia výzvy Povereného veriteľa na úhradu
poplatku za pripravenosť peňažných prostriedkov na čerpanie Revolvingového úveru, pričom
Poverený veriteľ je oprávnený odoslať výzvu na úhradu poplatku za pripravenosť peňažných
prostriedkov na čerpanie Revolvingového úveru vždy bezprostredne po poslednom dni kalendárneho

.2 

štv1ťroka pocnuc kalendárnym štvrťrokom, v ktorom došlo k prvému Dľíu čerpania tranže z 
Revolvingového úveru. 

Po tom, ako Poverený veriteľ prijme poplatok podľa odseku (a) vyšš ie, rozdelí ho medzi Veriteľov 
podľn ich Pto Rata podielov. 

Poplatok Povereného veriteľa 

Dlžník je povinný platiť Poverenému veriteľovi poplatok za jeho činnosť pravideln)' ročný poplatok 
vo výške a so splatnosťou uvedenými v príslušnej Dohode o poplatkoch medzi Dlžníkom a 
Povereným veriteľom. 

Poplatok za uzatvorenie dodatku 

Za uzatvorenie dodatku č. 4 k tejto Zmluve sa Dlžn ík zaväzuje zaplatiť Poverenému veriteľovi 
(výlučne pre Povereného veriteľa) poplatok vo výške 1 .000,- EUR. Tento poplatok je splatný v dc1'í 
uzatvorenia dodatku č. 4 k tejto Zmluve. 

SĽUB ODŠKODNENIA 

Všeobecne 

Bez toho, aby to ovplyvnilo jeho iné povinnosti podľa Finančných dokumentov, Dlžník 
bezpodmienečne a neodvolateľne dáva každej Financujúcej zmluvnej strane sľub odškodnenia  podľa 
ustanovenia § 725 a nasl . Obchodného zákonnlka a zaväzuje sa každej Financujúcej zmluvnej strane 
titulom tohto sľubu odškodnenia nahradiť všetku škodu a výdavky, ktoré Financujúca zmluvná 
strana utrpí alebo vynaloží v dôsledku toho, že uzavrela túto Zmluvu alebo iný Finančný dokument, 
čím Financujúca zmluvná strana uskutočnila konanie, na ktoré nebola povinná, v rozsahu uvedenom 
v článku 22.2 (Rozsah nároku zo sľubu odškodnenia) .

Pre účely tohto článku Dlžník vyhlasuje, že požiadal každú Financujúcu zmluvnú stranu, aby 
uzavrela túto Zmluvu a všetky ďalšie Finančné dokumenty, ktorých je  zmluvnou stranou a že 
Financujúca zmluvná strana nebola povinná tak urobiť. 

Rozsah nároku zo sľubu odškodnenia 

S ľub odškodnen ia sa vzťahuje na všetku škodu, ktorú Financujúca zmluvná strana utrpí v dôsledku : 

(a) toho, že by dostala platbu podľa Finančných dokumentov v inej mene než v mene, ktorá bola
dohodnutá ako mena takej p latby;

(b) 

(c) 

(d) 

(e) 

nastanía Prípadu porušenia zmluvy;

nesplnenia povinnosti Dlžníka riadne a včas zaplatiť akúkoľvek čiastku splatnú na základe
Finančných dokumentov;

podania riadne vyplnenej Žiadosti a nevykonania čerpania Tranže, s výnimkou prípadu ak k
tomu došlo z dôvodu porušenia povinnosti Financujúcou zmluvnou stranou; alebo

konania v spoľahnutí sa na akékoľvek oznámenie alebo informáciu získanú od Dlžníka, o
ktorom/ktorej sa ktorýkoľvek Veriteľ odôvodnene domnieva, že je pravé/á, správne/a,
pravdivé/á alebo riadne-schválené/á.
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23. 

(a) 

(b) 

(c) 

24. 

REFINANČNÉ NÁKLADY 

Dlžn ík je povinný zaplatiť Veriteľovi obratom na jeho požiadanie Refinančné náklady spojené s 
Úverom

1 
ak v dôsledku predča sného splatenia vznikl i .  

Čiastku Refinančných nákladov vypočíta Veriteľ tak, že: 

(i) 

( i i )  

od čiastky úroku, ktorú by Veriteľ dostal podľa tejto Z�1luvy za obdobie odo dňa 
predčasného splatenia predmetnej čiastky do posledného dňa Urokového obdobia v ktorom 
priš lo k predčasnému splateniu Tranže alebo Tranží, ak by došlo k splateniu tejto čiastky v 
posledný deň tohto Úrokového obdobia; odpočíta 

čiastku, ktorú Veriteľ moze dostať ako úrok od prvotriednej banky pôsobiacej na 
bratis lavskom bankovom trhu, ak by u nej uloži l predčasne splatenú Tranžu alebo Tranže, a 
to na obdobie začínajúce prvým Pracovným dňom nasledujúcim po dni jej predčasného 
splatenia a končiace posledným dňom príslušného Úrokového obdobia. 

Verite ľ poskytne Dlžníkovi na jeho požiadanie podrobný výpočet čiastky Refinančných nákladov, 
ktorých náhradu žiada. 

POMERNÉ ZDIEĽANIE 

24.1 Redistribúcia 

24.2 

(a) 

(b) 

(c) 

Ak bude akákoľvek suma, ktorú je Dlžnik na základe tejto Zmluvy povinný splatiť Veriteľovi (ďalej 
len vymáhaj úci Veriteľ), splatená vymáhajúcemu Veriteľovi jej úhradou, započítaním alebo 
akýmkoľvek iným spôsobom, ktorý je odl išný ako platba prostredn íctvom Povereného veriteľa na 
základe tejto Zmluvy (ďalej len výfäžok), potom: 

(a) 

(b) 

(c) 

vyrnáhajúci Veriteľ musí do troch Pracovných dn í poskytnúť podrobné infonnácie o 
výťažku Poverenému veriteľovi; 

Poverený veriteľ musí vypočítať, či a v akom rozsahu výťažok presahuje sumu, ktorú by 
vymáhajúci Veriteľ získal, ak by vymáhanú sumu získal Poverený veriteľ a di stribuoval by 
ju medzi Veríteľov v súlade s touto Zmluvou; a 

vymáhajúci Veriteľ musí uhradiť Poverenému veriteľovi sumu, ktorá sa bude rovnať 
presahujúcej sume, ktorú Poverený veriteľ vypočíta podľa odseku (b) vyššie ( ďalej len 
redistribúčná čiastka), ktorá bude rozdelená medzi V eriteľov (s výnimkou vymáhajúceho 
Veriteľa) podľa článku 24.2 (Účinok redistribúcie) nižšie. 

Účinok redistribúcie 

Poverený veriteľ mus í s redistribučnou čiastkou nakladať tak, ako keby íšlo o platbu od Dlžníka na 
základe tej to Zmluvy a musí ju rozdeliť medzi Veriteľov (s výnimkou vymáhajúceho Veriteľa) . 

S výnimkou uvedenou v odseku (c) nižšie, okamihom, keď Poverený veriteľ vykoná rozdelenie 
redistribučnej čiastky medzi Veriteľov (s výnimkou vymáhajúceho Veriteľa) podľa odseku (a) 
vyššie, peňažný záväzok Dlžníka, ktorý zanikol podľa článku 24 . 1  (Redistribúcia) vyšš ie, sa plne . 
obnovuje vo výške redistribučnej čiastky s nezmeneným obsahom. 

Ak sa peňažný záväzok Dlžníka, ktorý zanikol podľa článku 24. 1 (Redistribúcia), _z akéhokoľv�k
dôvodu neobnoví v súlade s odsekom (b) vyššie, potom v rozsahu, v akom nedošlo  k Jeho  obnovenm 
podľa odseku (b) vyššie: 
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(d) 

(e) 

( i) odsek (b) vyššie neplatí v rozsahu, v akom nedošlo k obnoveniu príslušného peiiažného
záväzku Dlžníka podľa odseku (b) vyššie; a

( i i) 

Ak: 

Dlžník bude (výlučne z titulu tohto odseku (ii) ako právneho dôvodu vzniku tohto záväzku
osobitného a nezávislého od právneho dôvodu, ktorým vzn ikol záväzok zaniknutý podľa
článku 24 . 1  (Redistribúcia)) povinný zaplatiť vymáhajúcemu Veriteľovi čiastku vo výške
redistribučnej čiastky s obsahom rovnakým ako peflažný záväzok zaniknut5' podľa článku
24. 1 (Redistribúcia).

(i) bude musieť vymáhajúci Veriteľ následne vrátiť výťažok, prípadne jeho časť Dlžn íkovi; a

(ii) vymáhajúci Veriteľ uhrad il Poverenému veriteľovi sumu redistribučnej č iastky z dôvodu
predchádzajúceho získania výťažku podľa článku 24 . 1 ( c ),

potom každý Veriteľ (s výnimkou vymáhajúceho Veriteľa) musí na výzvu Povereného veriteľa 
nahradiť vymáhajúcemu Veriteľovi príslušnú časť redistribučnej čiastky uhradenej tomuto 
Veriteľovi (ďalej len náhrada), spolu s úrokmi za dobu, kedy mala príslušnú časť hodnoty 
redistribučnej čiastky k dispozíci i .  V takomto prípade záväzok Dlžníka voči každému V criteľov i 
okrem vymáhajúceho V eriteľa (ktorý záväzok zanikol v dôsledku rozdelenia redistribučnej čiastky 
podľa odseku (a) vyššie) sa v plnom rozsahu obnovuje vo výške náhrady splatnej prís lušným 
Veriteľom vymáhajúcemu Veriteľovi podľa tohto odseku (d) s obsahom rovnakým ako peňažný 
záväzok zaniknutý rozdelením redistribučnej čiastky podľa odseku (a) vyššie. 

Ak sa peiíažný záväzok Dlžníka voči Veriteľovi (s výnimkou vymáhajúceho Veriteľa), ktorý 
peiíažný záväzok zanikol v dôsledku rozdelenia redistribučnej čiastky podľa odseku (a) vyššie, 
z akéhokoľvek dôvodu neobnoví v súlade s odsekom (d) vyššie, potom v rozsahu, v akom nedošlo 
k jeho obnoveniu podl'a odseku (d) vyššie: 

( i) posledná veta odseku (d) vyššie neplatí v rozsahu, v akom nedošlo k obnoveniu príslušného
petfažného záväzku Dlžníka podľa odseku (d) vyššie; a

(i i) Dlžník bude (výlučne z titulu tohto odseku (ii) ako právneho dôvodu vzniku tohto záväzku
osobitného a nezávislého od právneho dôvodu, ktorým vznikol pe1'íažný záväzok zaniknutý
rozdelením redistribučnej čiastky podľa odseku (a) vyššie) povinný zaplatiť príslušnému
Veriteľovi ( okrem vymáhajúceho Veriteľa) čiastku vo výške náhrady splatnej príslušným
Veriteľom vymáhajúcemu Veriteľovi podľa odseku (d) vyššie s obsahom rovnakým ako
záväzok zaniknutý rozdelením redistribučnej čiastky podľa odseku (a) vyššie.

V:ýnimky 

Bez oh i'adu na akékoľvek iné ustanovenie tohto článku 24, vymáhajúci Veriteľ nemusí uhradiť sumu 
redistribučnej čiastk')' Poverenému veriteľovi podľa článku 24. 1 (c), pokiaľ: 

(a) 

(b) 

by po úhrade nemal platnú peňažnú pohľadávku voči Dlžníkovi vo výške redistribučnej 
čiastky v rovnakej kvalite a s rovnakým poradím uspokojenia v prípade Insolvenčnej 
udalosti alebo mimo nej ;  alebo 

by s inou Financujúcou zmluvnou stranou zdieľal výt'ažok, ktorý vymáhajúci Veriteľ získal 
alebo vymohol z dôvodu súdneho alebo rozhodcovského konania, exekučného konania, 
výkonu rozhodnutia, konkurzného konania alebo rešln1ktura.L ízačoého konania, ak: 

(i) vymáhajúci Veriteľ oznámil toto konanie Poverenému veriteľovi ;  a
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25. 

25. 1

25.2 

26. 

( i i )  iná Financujúca zmluvná strana mala príležitosť zúčastniť sa tohto konan ia, avšakneurobi la tak a lebo nezačala súdne, rozhodcovské konanie alebo exekučné konaniealebo konania o výkon rozhodnutia hneď, ako to bolo prakticky možné po prijatíoznámenia o ňom. 

NÁHUADA VÝDAVKOV 

Úvodné vjrdavky 

Dlžník je  povinný zaplatiť Poverenému veriteľovi a Aranžérovi prostredníctvom Poverenéhoveriteľa náhradu nákladov vo výške a so splatnosťou uvedenými v prís lušnej Dohode o poplatkochmedzi Dlžn íkom, Aranžérom a Povereným veriteľom, ktoré Aranžér alebo Poverený veriteľvynaloži l  v súvislosti s prípravou a vyhotovením Finančných dokumentov a s vyhodnoten ímsplnenia odkladacích podmienok pre poskytnutie prvého čerpania Tranže. Dlžn ík nie je povinnýzaplatiť Poverenému veriteľovi náhradu nákladov, ktoré vynaloži l Poverený veriteľ na právnezastúpenie v súvislosti s prípravou a vyhotovením Finančných dokumentov na základe mandátnehol istu zo dňa 3 1 .  marca 20 1 O, uzavretého medzi Aranžérom a advokátskou kanceláriou Al ien & OveryBratislava, s.r.o. (ďalej len A&O), ak čiastka uhradená zo strany Povereného veriteľa v prospech A&Onepresiahne 40.000 EUR a nevznikne prípad Pomšenia zmluvy.

Následné výdavky 
26.2 

Dlžník je povinný zaplatiť každej Financujúcej zmluvnej strane náhradu jej výdavkov (vrátane (a)výdavkov na jej právnych a iných poradcov), ktoré vynaložila po uzavretí tejto Zmluvy, v prípade ak nastalo Porušenie zmluvy, v súvislosti s ochranou a uplatnením ktoréhokoľvek z práv Financujúcejzmluvnej strany podľa každého z Finančných dokumentov; pričom každá náhrada takýchtovýdavkov je splatná obratom na  výzvu Povereného veriteľa. Dlžn ík nie je povinný zaplatiťPoverenému veriteľovi náhradu nákladov, ktoré vynaloži l Poverený veriteľ na s lužby Odbornéhodozorn, ak čiastka vyplatená zo strany Povereného veriteľa v prospech Odborného dozoru na základeZmluvy o dozore nepresiahne 20.000 EUR a nevznikne pripad Porušenia zmluvy.

ZMENY ZMLUVY A VZDANIE SA PRÁV

26.1 Všeobecne 

(a) Akákoľvek zmena alebo vzdanie sa práv z ktoréhokoľvek ustanovenia Finančných dokumentov,ktorá zmena a lebo vzdanie sa práv sa vzťahujú k: 

(í) 

(ii) 

(i ii) 

(iv) 

(v) 

(vi) 

definícii Väčšinových veriteľov a Lehoty na čerpanie podľa článku 1 . 1 ;
predÍženiu lehoty splatnosti akejkoľvek čiastky splatnej ktorémukoľvek Veriteľovi podľaktoréhokoľvek z Finančných dokumentov; 

zníženiu Marže alebo zníženiu výšky čiastky istiny, úroku, poplatku alebo akejkoľvek inejčiastky splatnej ktorémukoľvek Veriteľovi podľa ktoréhokoľvek z Finančných dokumentov; 
zvfšeniu ktoréhokoľvek Úverového l imitu alebo ktoréhokoľvek Celkového úverovéhol imitu; 

predÍženiu Lehoty na čerpanie, 

zmenám v Harmonograme čerpania; 

(vi i) akémukoľvek Zabezpečeniu zriadenému Dokladmi o zabezpečení;
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(b) 

16,3 

(vi i i ) povinnostiam Dlžníkov podľa článku 16  (Finančné ukazovatele a obmedzema);

( ix) 

(x) 

(xi) 

prevzatiu alebo pristúpeniu ku ktorémukoľvek záväzku Dlžn!ka;

ktorémukoľvek ustanoveniu ktoréhokol'vek Finančného dokumentu , ktoré výslovne
vyž.aduj e  súhlas každého Veriteľa;

právu Veriteľa postúpiť alebo previesť svoje práva a záväzky z ktoréhokoľvek z F inančných
dokumentov;

(xi i ) tomuto odseku (a).

môžu byť vykonané len so súhlasom všetkých Veriteľov.

Akékoľvek vzdaníe sa práva F inancujúcou zmluvnou stranou je platné len ak je  urobené v písomnej 
fonne. 

Zmena v osobe zmluvnej strany ktoréhokoľvek Finančného dokumentu ani nad�bu?_nutíc
ktoréhokoľvek práva alebo povinnosti z ktoréhokoľvek Finančného dokumentu, �u ktoi:cJ d�J�e v 
súlade s jeho  ustanoveniami nevyžaduje uzavretie žiadneho dodatku k takemu Fmancnemu 
dokumentu . 

Zmena meny 

Ak dôjde k zmene alebo zániku meny ktoréhokoľvek Úveru alebo Tranže: 

( i) 

(ii) 

(i i i) 

nebude to dôvod na vypovedanie ani odstúpenie od žiadneho Finančt�ého _dokum_en�'. 
žiadnou z j eho zmluvných strán, či už z dôvodu zmeny pomerov, nemoznostl p lnema CJ 
akéhokoľvek iného dôvodu; 

Poverený veriteľ bez zbytočného odkladu pripraví . dodatok k dot�utý1� .. �·!n�nčtým
dokumentom spôsobom, ktorý zohľad11uje príslušnu zmenu a v co naJvacseJ nuere 
zabezpečuje, aby postavenie zmluvných strán ka�éh_o z F inanč1�ých dok,ume�1tov vbolo
rovnaké alebo (ak to nie je možné), čo najpodobneJš1e 1ch postavemu pred tym, co doslo k
zmene; 

D lžník zabezpečí, aby na výzvu Povereného veriteľa Dlžník a každá iná zm_luvná _s,tr�n� 
Finančného dokumentu, bez zbytočného odkladu uzavrela takýto dodatok s Fmancu:.1uc1m1 
zmluvnými stranami.  

Každá Zmluvná strana výslovne súhlasí s tým, že pododseky (i i) a (iii) odseku. (a) '?'ššie ,majú
charakter zmluvy o uzavretí budúcej zmluvy podľa § 289 a nasl . Obchodnel�o zak?nmka s 
Povereným veriteľom ako oprávnenou osobou a že napriek ich všc��ecnos;\ :zh_l adom k
okolnostiam za ktorých sú dohodnuté a k okolnostiam, za ktorých sa maJu pouz1t , Je ich obsah 
dostatočne určitý. 

Zmeny v súvislosti s Reitruk.turaU:m�ým plánom 

Na žiadosť ktorejkoľvek z Financujúcich zmluvných strán sa Z�luvné �trany 2;8'v�zujú v d?brej 
· k t' 0 zmenách Finančny' ch dokumentov ktore budu zohl adnovať zaveryviere ro ova ' 

. , , v , d ky k ReštrukturaHza.čného plánu a v prípade ak to bude potrebné, uzavnet pnslusne do . 
at 

jednotlivým Finančným dokumentov zohľadňujúce podmienky obsiahnuté v 'Reštrukturalizačnom 
pláne ajeho podstatu. 
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26.4 

(a) 

(b) 

27. 

27.1 

27.2 

(a) 

(b) 

27.3 

(a) 

(b) 

Kumulácia prostriedkov právnej ochrany a vzdania sa práv 

Práva každej Financujúcej zmluvnej strany na základe Finančných dokumentov : 

(i) môžu byť vykonávané v akejkoľvek frekvencii;

( i i) nevylučujú ani neobmedzujú oprávnenia Financujúcej zmluvnej strany vyplývajúce z
právnych predpisov ale patria Financujúcej zmluvnej strane popri všetkých takýchto
oprávneniach.

Omeškanie s uplatnením alebo neuplatnenfm práva Finan�ujúcej 21�luvnej strany vy!Jlývajú�eh? jej 
z ktoréhokoľvek Finančného dokumentu nepredstavuJe vzdanie sa tohto prava pnslusnou 
Financujúcou zmluvnou stranou ani nespôsobuje zánik  tohto práva. 

ZMENY V OSOBE ZMLUVNÝCH STRÁN 

Zmeny v osobe Dlžníka 

Dlžník nemôže postúpiť ani previesť žiadne z práv, ktoré mu vyp!ývajú z kto:éhok�ľvek F�nan�n�ho
dokumentu an i previesť žiadnu povinnosť, ktorá mu vyplyva � ktorehok?I vek, Fm�nc�1cho
dokumentu, na žiadnu inú osobu. Pre účely ustanovenia § 1 5 1  d Občianskeho zakonmka su vsetky 
práva Dlžníka vyplývaj úce z Finančných dokumentov neprevoditeľné. 

Zmena v osobe V criteľa 

v súlade s nasledujúcimi ustanoveniami tohto článku 27 (Zmeny v osobe Zmluv11;ích strán), každý 
Veriteľ (pre tento účel ďalej ako Prcvádzaj 1íci veriteľ) môž: k:dyko!'ve� postúpiť ��oréko_J'vek zo
svoj ich práv (vrátane ktorejkoľvek z jeho pohľadávok) a previest ktorykol vek zo svoJ ich prav alebo 
záväzkov podľa ktoréhokoľvek Finančného dokumentu na : 

( i) 

( ii) 

akúkoľvek banku alebo finančnú inštitúciu oprávnenú vykonávať bankové činnosti so 
s ídlom v Slovenskej republike alebo v zahraničí; 

akúkoľvek osobu, pokiaľ nastalo a pretrváva Pomšenie zmluvy, bez ohľadu na ustanovenie 
odseku (i) vyššie, 

a) 

(b) 

7.5 

(osoba určená podľa odsekov (i) a (ii) vyššie ďalej ako Nový veriteľ). .b) 

Zmluvné strany sa dohodli , že s výnimkou ak k tomu dali svoj predchádzajúci písomný súhlas 
všetky Financujúce zmluvné strany, Prevád.zajúci v:riteľ môže, p_ostúpi,ľ sv?je práv� �vrátan.e
pohľadávok) podľa Finančn)1ch _dokm_nentov 1ba tak, ze ��olu s tým_1to, pra;a�, (a pohl ad,avka'.11t�
nadobudne príslušný Nový venteľ aJ záväzky Prevádza3uceho verite! a suv1siace s postúpenymt 
právami (a pohľadávkami) tak, ako keby bol Pôvodným veriteľom. 

Súhlasy Dlžníka so zmenou v osobe Veriteľa 

Dlžník týmto bezpodmienečne a neodvolateľne súhlasí s každým pre:'zatím ,záv�zkov, voči D�ž�íkov!
prislušným Novým veriteľom podľa článku 27.5 (Postup prr postupem prav) v suv1slosti 
s postúpením práv Prevádzajúceho veriteľa na Nového veriteľa. 

Dlžník týmto bezpodmienečne a neodvolateľne s tým, že Veriteľ môže kedykoľvek a bez jeho · 
ďalšieho súhlasu použiť ktorékoľvek z jeho práv (vrátane ktorejkoľvek z j eho pohľadávok) 
vyplývajúce z ktoréhokoľvek z Finančných dokumentov ako zabezpečenie záväzku Veriteľa a s 
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každou zmenou v osobe osoby oprávnenej z každého z Finančných dokumentov, ku ktorej by došlo 
v dôsledku uplatnenia práv z takéhoto zabezpečenia. 

Ďalšie podmienky postúpenia a prevodu práv a .záväzkov 

Poverený veriteľ nie je povinný spôsobiť účinnosť postúpenia alebo prevodu pokiaľ Prcvádzajúci 
veriteľ alebo Nový veriteľ nepreukázali vo fonne ·a spôsobom prijateľnými pre Povereného veriteľa 
splnenie svoj ich povinností podľa právnych predpisov o ochrane pred legal izáciou prijmov z trestnej 
činnosti ("lmow your customer") a skutočnosť, že Dlžnik nie je  osobou s osobitným vzťahom 
v zmysle Zákona o bankách k príslušnému Novému veriteľovi . Poverený veriteľ musí bezodkladne 
oznám iť Prevádzajúcemu veriteľovi a Novému veriteľovi existenciu akýchkoľvek takýchto 
požiadaviek. 

Akýkoľvek odkaz v tejto Zmluve na Veriteľa zahŕ6a Nového veriteľa, avšak nczahŕiía Veriteľa. 
ktorému už nie je a nemôže byť dlhovaná žiadna čiastka podľa tejto Zmluvy. 

Postup pri postúpení práv

Postúpenie práv (vrátane pohľadávok) Prevádzajúceho veriteľa na Nového veriteľa nenadobudne 
účinnosť skôr, ako Poverenému veriteľovi bude: 

(i) 

(ii) 

doručená kópia zmluvy, dohody alebo iného dojednania, vo forme a s obsahom prijateľným 
pre Povereného veriteľa, na základe ktorého Prevádzajúci veriteľ nepochybným spôsobom 
postúpil na Nového veriteľa práva (vrátane pohľadávok) na základe Finančných 
dokumentov, pričom Nový veriteľ spolu s nadobudnutím týchto práv (vrátane pohľadávok) 
na z.áklade Finančných dokumentov od Prevádzajúceho veriteľa prebral všetky záväzky 
Prevádzajúceho veriteľa súvisiace s postúpenými právami (vrátane pohľadávok) voči 
Financujúcim zmluvným stranám a Dlžníkovi v rovnakom rozsahu, ako keby Nový veriteľ 
bol Pôvodným veritel'am ohľadom na neho postúpených práv (vrátane pohľadávok) (ďalej 
len Zmluva o prevode); a

doručené písomné potvrdenie vystavené Prevádzajúcim veriteľom a Novým veriteľom (vo 
fonne a s obsahom prij ateľnými pre Povereného veriteľa) preukazuj úce, že Nový veriteľ 
v súvislosti s na neho postúpenými právami (vrátane pohľadávok) preberá všetky záväzky 
Prevádzajúceho veriteľa súvisiace s postúpenými právami (vrátane pohľadávok) voči 
Financujúcim zmluvným stranám a Dlžníkovi v rovnakom rozsahu, ako keby Nový veriteľ 
bol Pôvodným veriteľom ohľadom na neho postúpených práv (vrátane pohľadávok). 

Poverený veriteľ je povinný bezodkladne po nadobudnutí účinnosti postúpenia práv (vrátane 
pohľadávok) podľa odseku (a) vyššie oznámiť túto skutočnosť Dlžníkov i .  Do momentu doručenia 
oznámenia o tejto skutočnosti Dlžníkovi Povereným veriteľom sa však Dlžn ík môže zbaviť svojho 
záväzku j eho plnením v celosti v sú lade s ustanoveniami príslušného Finančného dokumentu 
Prevádzajúcemu veriteľovi .  

Odsek (a) vyššie sa nevzťahuje  na použitie práv a pohľadávok Veriteľa ako zábezpeky v súlade 
s článkom 27 .3(6). 

Vedl'ajšie dojednanie 

Vzhľadom k tomu, že Vedľaj šie dojednanie priamo súvisí s touto Zmluvou a s ostatnýmiFinančnými dokumentmi, Zmluvné strany sa dohodli a súhlasia, že:

(a) každá osoba. ktorá sa kedykoľvek v budúcnosti stane Financujúcou zmluvnou stranou v
súlade s ustanoveniami tejto Zmluvy sa automaticky a bez potreby vykonania akéhokoľvek
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(b) 

i1.9 Zmierňovanie kreditného rizika Dlžnika Financuj úcimi zmluvnými stranami 

ďalšieho úkonu alebo oznámenia stane zmluvou stranou Vedľajšieho dojednania (v a)
príslušnom postavení}; a 

každá osoba, ktorá prestane byť Financujúcou zmluvnou stranou v súlade s touto Zmluvou 
automaticky a bez potreby vykonania  akéhokoľvek c.ľalš ieho úkonu alebo oznámenia 
prestane byť zmluvnou stranou Vedľajš ieho dojednania (v prísl ušnom postavení). 

Dlžník týmto bezpodmienečne a neodvolateľne súhlasí s tým, že Financujúca zmluvná strana môže 
kedykoľvek a bez jeho ďalšieho súhlasu uzavrieť s akoukoľvek treťou stranou ( ďal�j v tomto článku 
27.9 len Participant) akúkoľvek dohodu o účasti (participácii) na ktoromkoľvek Uvcre alebo inom 
spôsobe zdieľania kreditného rizika vyplývajúceho z Finančných dokumentov alebo akéhokoľvek 
dokumentu v súvislosti so sekuritizáciou pohľadávok Financujúccj zmluvnej strany podľa 
Finančných dokumentov alebo akýmkoľvek kreditným derivátom za účelom zmiernen ia kreditného 
rizika z.nášaného danou Financujúcou zmluvnou stranou. 

27.7 Obmedzenie zodpovednosti Prevádzajúceho veriteľa 

(a) 

(b) 

(c) 

27.8 

(b) 
Pokiaľ nebude výslovne dohodnuté inak, Prevádzaj úci veriteľ nedáva žiadnu záruku a nepreberá 
žiadnu zodpovednosť voči Novému veriteľovi za · 

V súvislosti s akýmkoľvek vzťahom vzniknutým medzi príslušnou Financujúcou wtluvnou stranou a 
Part icipantom podľa odseku (a) vyššie nevzniknú žiadnej Zmluvnej strane s vynimkou príslušnej 
F inancujúcej zmluvnej strane žiadne práva ani povinnosti . 

(i ) ekonomickú alebo finančnú s i tuáciu Dlžníka; 27. 10 Náklady vyplývajúce zo zmeny v osobe Veritel'a 

(ii) kvalitu, stav, legálnosť, platnosť, dostatočnosť, presnosť, úplnosť, alebo plnen ie (podľa Ak: 
kontextu) :

(A) 

(B) 

(C) 

akéhokoľvek Finančného dokumentu alebo iného dokumentu; 

akéhokoľvek výroku alebo informácie (písomnej alebo ústnej) poskytnut�j 
v súvis losti s akýmkoľvek Finančným dokumentom; 

povinností Dlžn íka podľa akéhokoľvek Finančného dokumentu alebo iného 
dokumentu, 

a akékoľvek záruky vyplývajúce z právnych predpisov sú týmto v max imálnom rozsah u 8.
prípustnom podľa príslušných právnych predpisov vylúčené. 

Každý Nový veriteľ svoj ím podpisom na Zmluve o prevode potvrdzuje Prevádzajúcemu veriteľovi, 
že: 

�a) 

(i) vykonal a ďalej bude vykonávať svoje vlastné vyhodnotenie všetkých rizík, ktoré vznikajú b)
na základe alebo v súvislosti s Finančnými dokumentmi (vrátane ekonomickej alebo
finančnej situácie a záležitostí Dlžníka a jej Spriaznených osôb a povahy a rozsahu
akéhokoľvek postihu voči ktorejkoľvek Zmluvnej strane alebo jej majetku); a

(ii) sa nespoliehal výhradne na akékoľvek informácie, ktoré mu poskyto l Prevádzajúc i veriteľ v
súvislosti s ktorýmkoľvek Finančným dokumentom.

Žiadne ustanoven ie žiadneho Finančného dokumentu nezaväzuje  Prevádzajúceho veriteľa k tomu, 
aby: 

(i) akceptoval od Nového veriteľa spätné postúpenie práv alebo postúpen ie a prevod práv
a záväzkov postúpených alebo prevedených na Nového veriteľa podľa tohto článku; alebo

(ii) sa akokoľvek podieľal na kompenzácii strát utrpených Novým veriteľom v dôsledku
neplnenia Dlžníkom jeho povinností podľa Finančných dokumentov alebo inak.

Poplatok za postúpenie a prevod práv a záväzkov 

Pri každom postúpení práv z Prevádzajúceho veriteľa na Nového veriteľa podľa článku 27 .5 (Postup
pri postúpení práv) sú Prevádzajúci veriteľ a Nový veriteľ povinní spoločne a nerozdielne 7,aplatiť 
Poverenému veriteľovi poplatok za postúpenie a prevod práv a záväzkov vo výške 1 O .OOO,- EUR do 
piatich Pracovných dní odo dňa doručenia kópie Zmluvy o prevode a písomného potvrdenia 
vystaveného Prevádzajúcím veriteľom a Novým veriteľom podľa odseku 27.S(a) vyššie. 

(a) 

(b) 

Veriteľ postúpi a prevedie svoje práva a záväzky podľa Finančných dokumentov; a 

v dôsledku okolností existujúcich v čase účinnosti postúpenia alebo postúpen ia a prevodu 
bude Dlžník povinná platiť Financujúcej zmluvnej strane 

platbu z dôvodu Daňovej zrážky, bude Dlžník povinný zaplatiť platbu z dôvodu Da11ovej zrážky 
alebo Zvýšené náklady len v takom rozsahu, v akom by túto platbu bola povinná p latiť v prípade, ak 
by k postúpeniu práv alebo postúpeniu a prevodu práv a záväzkov nebolo bývalo došlo . 

BANKOVÉ TAJOMSTVO A MLČANLIVOSŤ 

Každá Financujúca zmluvná strana je viazaná ustanoveniami Zákona o bankách a ďalších právnych 
predpisov zabezpečujúcich ochranu bankového tajomstva a oprávnená využiť každú výn imku 
poskytnutú týmito predpismi. 

Dlžn ík dáva každej Financujúcej zmluvnej strane výslovný súhlas s poskytnutím informácií 
tvoriacich predmet bankového tajomstva, ktoré sa ho týkajú (vrátane kópie každého z Finančných 
dokumentov): 

( i) 

( i i) 

(i i i )  

(iv) 

ak je poskytnutie infonnácie vyžadované od Financujúcej zm luvnej strany platnými 
právnymi predpismi alebo orgánom dozoru alebo i ným príslušným orgánom; 

odborným poradcom Financujúcej zmluvnej strany (vrátane právnych, účtovných, daňových 
a iných poradcov), ktorí sú buď viazaní všeobecnou profesionálnou povinnosťou 
mlčanlivosti alebo ak sa voči F inanct\júcej zmluvnej strane zaviazali povinnosťou 
mlčanl ivosti ; 

pre účely akéhokoľvek súdneho, rozhodcovského, správneho alebo iného konania, ktorého je 
Financujúca zmluvná strana účastníkom; 

akejkoľvek osobe v súvislosti s výkonom akéhokoľvek práva na základe Dokladov o 
zabezpečení; 

(v) osobe, ktorá sa na základe rokovania alebo inej komunikácie s Financujúcou zmluvnou
stranou môže stať oprávnenou alebo povinnou z ktoréhokoľvek Finančného dokumentu, ak
sa takáto osoba voči Financujúcej zmluvnej strane zaviazala povinnosťou mlčan livosti;
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(c) 

(d) 

29. 

(a) 

(vi) 

(vIÍ) 

(viii) 

( ix) 

(x) 

(xi) 

(xii) 

osobe, ktorú f inancujúca zmluvná strana poverila plnením všetkých alebo niektorých J)

svoj ich povinností alebo ktorá pre F ínancujúcu zmluvnú stranu spracúva dáta, ak sa takáto 

osoba voči Financujúcej zmluvnej strane zaviazala pov innosťou mlčanl ivosti ; 

osobe, ktorá s Financujúcou zmluvnou stranou uzavrela alebo rokuje o uzavretí akejkoľvek

dohody o účasti (participácii) na ktoromkoľvek Úvere alebo inom spôsobe zdieľania

kreditného rizika vyplývajúceho z Finančných dokumentov alebo akéhokoľvek dokumentu

v súvislosti so sekuritizáciou pohľadávok Fínancujúcej 7.m luvnej strany podľa Finančných �)

dokumentov abbo akýmkoľvek kreditným derivátom za účelom zmiernenia kreditného 

rizika znášaného danou Financujúcou zmluvnou stranou; 

Odbornému dozoru ; 

Spriaznenej osobe Financujúcej zmluvnej strany, pričom pre vylúčenie akýchkoľvek

pochybností takouto osobou je v prípade Tatra banky, akciová spoločnosť, spoločnosť

Ra?ffeísen Bank International AG, Am Stadtpark 9, A- 1 030 Viedeň, Republika Rakúsko ; 

osobe, ktorá zabezpečuje vedenie spoločného registra bankových i nfonnácii zriadeného

podľa § 92a Zákona o bankách; 

ak je informácia verejne dostupná z iného dôvodu ako je porušenie povinnosti mlčanlivosti

ktoroukoľvek z Financujúcich zmluvných strán; alebo 

ak je infonnácia poskytnutá so súhlasom Dlžníka. 

II}. 

Dlžník je pov inný zachovať mlčanl ivosť o všetkých skutočnostiach súvisiacich s uzavretím

Finančných dokumentov (vrátane obsahu každého z Finančných dokumentov) s výnimkou

nasledujúcich prípadov: 

(í) 

(ii) 

(iii) 

(iv) 

(v) 

(vi) 

ak j e  poskytnutie informácie vyžadované od Dlžníka právnymi predpismi;

ak je informácia verejne dostupná z iného dôvodu ako je porušenie povinnosti mlčanlivost> t .

Dlžníkom; 

ak je infonnácia poskytnutá odborným poradcom Dlžníka (vrátane právnych, účtovných

daňových a iných poradcov), ktorí sú buď viazaní všeobecnou profesionálnou povinnosťo)

mlčanl ivosti alebo ak sa voči Dlžníkovi zaviazali povinnosťou mlčanlivosti; 

pre účely akéhokoľvek súdneho, rozhodcovského, správneho alebo iného konania, ktorého jt 

Dlžník učastníkom; 
, ) 

Ovládajúcej osobe Dlžníka; 

ak je  infonnácia poskytnutá so súhlasom Povereného veriteľa.

Tento článok 28 má prednosť pred akýmkoľvek dojednaním o mlčanlivosti medzi Zmluvnýfll

stranami uzavretým pred dňom uzavretia tejto Zmluvy. 

ZAPOČÍTANIE 

Každá Financujúca zmluvná strana moze kedykoľvek započítať pohľadávku, ktorú má v 

Dlžníkovi na základe ktoréhokoľvek Finančného dokumentu proti akejkoľvek pohľadávke (b1

ohľadu na to, či je v čase započítania splatná alebo nie, alebo či je  premlčaná), ktorú má Dlžník 

Financujúcej zmluvnej strane. 

Ak sú započítavané pohľadávky denominované v rôzn ch , 1 . . , 

oprávn�ná pre účely započitania pre oč ltať čiastku. ito 
r�cn�c l

: 
Fmar�cu�uca zm luvná strana je

pohľadavky, pričom použije výmenn F k kt , 
y reJkol v�k P_oh I a?avky do meny druhej 

menových obchodoch pričom v 
p 

í 
y 

d 
urz, 

v�
ry � cas

t 
prepocftama bczne používa pri svojich

Dlžníka v cudzej mede J. e taky'n1to
r b

pav e , zapo�1tama , po iľadávky v mene EUR proti pohľadávke
- eznym vymennym kurzom k d · , · 

vyhlasovaný takou Financujúcou zmluvnou stranou. 
. urz ev1za nakup cudzej meny 

Financujúce zmluvné strany sa dohodli že v . , 1 • . d . . ' a maxuna nom rozsahu povolenom , . d . , 

zrn na FmancuJúca zmluvná strana nie j , , . d pravnym1 pre p1sm1 

ktorú má voči prís lušnej Financuiúccic 
opr

l
avnet�a Je  nostranne započítať akúkoľvek pohľadávku,

d k 
� J zm uvncJ strane na základe ktoréh k l' k f '  v ' 

o umcntu proti akejkoľvek pohľadávk t k ·t F" . , . . o o ve · mancneho
c a eJ o mancuJuCeJ zmluvnej strane voči nej .  

VÝPOČTY 

Každá čiastka úroku alebo pop latku dl' · · ' 
(p .a .) sa počíta podľa počtu sk t �

o a te
(

o Z�n luvy, stanoveného percentuálne na ročnej báze

nas ledovného vzorca: 
u ocne up ynutych dní a roka v trvaní 3 60 dní s použitím

p 
"" _A_*_D_*_R_ 

3 60 "' 1 00 

kde: 

P je príslušná čiastka úroku/poplatku ; 

A je suma, z ktorej sa úrok/poplatok počíta; 

D je počet skutočne uplynutých dní; 

Rje  sadzba stanovená podľa tejto Zmluvy. 

ODDELITEĽNOSŤ USTANOVENÍ 

Jednotlivé ustanovenia každého Finančného d k 
neplatnosť ktoréhokoľvek z nich ncb d , �. u

d
mentu su vyrnáhateľné nezávisle od seba a

, . u e mat zia en vplvv na pl t t' , 1 
vynunkou prípadov, kedy je z dôvodu d � l  ťt . 

• . . 
. a nos ostatnyc 1 ustanovení, s

neplatného ustanovenia zre'1mé zve da , 
o e

t 
t osti �ovahy alebo meJ okolnosti týkajúcej sa takéhoto

. , ne us anoven,e nemôže byt' dd 1 , 
ustanovení. 

0 e ene od ostatnych prís lušných 

v ' d v • k 
�
pnpa e, ze llle toré z uvedených ustanovení bude , ·v • 

sposobená niektorou jeho časťou bud d , 
neplatne, pncom Jeho neplatnosť bude 

vypustená. Ak však takýto pdstup \
· 8117 USlan?v�ni� platiť �ak, ako keby bola predmetná časť

uskutočnenie všetkých krokov potrebu �
e 

hJe 
m�zny,

_ 
Zmluvne strany sa zaväzujú zabezpečiť

podobným účinkom ktorým sa neplat/c tza 
tým

. 
učelo!n, aby bolo dohodnuté ustanovenie s 

nahradí. 
' e us anoveme v sulade s príslušným právnym predpisom 

VYHOTOVENIA 

Každy Finančný dokument môže byť vyhotoveny' a d f , k po P sany v a omkoľvek počte rovnopisov. 

K platnému podpísaniu každého Finančnéh d k A ·  • 

1 , 1 , . o o umentu do1de a• v p , d v 
d . . 

zrn uvnyc 1 stran nte sú na tom istom dok . , . J � npa e, ze po p1sy Jeho 
, umente, s vymmkou prípad k k , 

pravnych predpisov vyž.adujú, aby tomu tak bolo. 
ov, a ogentne ustanovenia 
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33, 

(a) 

(b) 

34. 

(a) 

(b) 

ÚALŠIE UBEZPEČENIA

Každá Zmluvná strana potvrdzuje všetkým ostatným Zmluvným stranám, že:

(i) konzultovala, alebo mala možnosť konzultovať (ktorú z vlastného rozhodnutia nevyužila)

obsah, význam a dôsledky každého ustanovenia každého z Finančných dokumentov so

všetkými poradcami ,  vrátane externých účtovných a právnych poradcov, ktorých považovala

(i i )  

za vhodných; 

uzavrela každý Finančný- dokument s plným pochopením jeho podmienok a že žiadna

Zmluvná strana v rámci rokovaní o ktoromkoľvek Finančnom dokumente ani pri j eho

uzavretí neprevzala na seba žiaden fiduciárny ani iný implicitný záväzok voči žiadnej inej

Zm luvnej strane. 

Dlžník potvrdzuje všetkým Financujúcim zmluvným stranám, fo mu boli poskytnuté informácie o

ročnej percentuálnej úrokovej sadzbe Úverov a o odplatách, ktoré má platiť podľa Finančn)1Ch

dokumentov, v súlade s §  37(2) Zákona o bankách. 

KOMUNIKÁCIA 

Akékoľvek oznámenie alebo iná formálna korešpondencia súvisiace s ktorýmkoľvek Finančn)'.·m

dokumentom musia: 

(i) byť realizované v písomnej fonne, za ktorú sa pre účely tejto Zmluvy považuje  aj fax avšak

nie e-mai l  ani iná elektronická komunikácia; 

(ii) byť prís lušnej zmluvnej strane Finančného dokumentu doručené alebo zaslané osobne,

kuriérnou službou, poštou alebo faxom nasledovne: 

(A ) 

(B) 

(C) 

Poverenému veriteľovi: 

Adresa: 
Fax: 

Hodžovo námestie 3 ,  8 1 1 06 Bratislava 1 ,  Slovenská republika

+ 42 1 2 59 19 1562 
Do pozornosti: Ing. Igor Rechtoris 

Dlžníkovi :  

Adresa: Teplárenská 3, 042 92 Košice, Slovenská republika

Fax: + 42 1 55 674 2 8 1 6  
Do  pozornosti : Ing. Ladislav Kach 

Pôvodným veriteľom : 

Tatra banka, akciová spoločnosť 
Adresa: Hodžovo námestie 3, 8 1 1  06 Bratislava 1 ,  Slovenská republika

Fax: + 421 2 59 1 9 1 562 
Do pozornosti: Ing. Igor Rechtoris;

(D) inému Veriteľovi na adresu uvedenú v príslušnej Zmluve o prevode.

alebo na iné adresy a lebo faxové čís la, ktoré si Zmluvné strany navzájom oznámia podľa

tohto odseku (a). 

Akékoľvek oznámenie alebo iná formálna korešpondencia sa budú pre účely každého Finančného

dokumentu považovať za doručené: 

00409 1 1 -000001 6 BT·1259550.8
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c} 

d) 

7. 

a) 

.) 

i 

( í) 

( i i ) 

v dcií doručenia zási lk , k b 1 _1. • 
• , e ) , a o a 7,<1S1elka dorucena osobne alebo kuriérnou sluz'l . 1 b " JOU ,  a e O 

( 1 i 1) 

o 1 0 : 00 hod druhý Pra , d v I d . , . 

P l , š · 
. covny en nas e UJ UCt po dni podania zás ielkv ak l)ola za' s 1".Plka

os ana po tou; alebo 
J ' • -

v deií faxového prenosu, ak bola zásielka odoslaná d J 5 - , , 
dct1 ,  v ostatných prípadoch v Pracovný deň na I d -� . . 00 h�d . v ktor?'kol vek PracovnS, 

zaslaná faxom. 
s e UJ UCl po dni odoslama, ak bola zásielka 

JAZYK 

!<aždý Finančný dokument je podpísaný v slovenske· . k . . . 
J azykovej verzie (bez ohľadu na to č '  d A 'd k 

. .  � J? ovcJ verzn. V pnpade vyhotovenia inej 

znením jednotl ivých jazykových verzií tb �J e ť JeJ dp
o p

,
1su alebo 

_
n_ie), pre prípad rozporu medzi 

u e ma pre nost slovenska Jazyková verzia. 

ROZHODNÉ PRÁVO 

Táto Zmluva a všetky mimozmluvné záväzk d . z 1 , . 

sa riadia právnymi predpismi Slovenskej rep�b��/' 
m uvnyrr n stranami súvis iace s touto Zmluvou 

�cz tol?�, aby tým bolo dotknuté ktorékoľvek ustano . . . 
ze pouz1tie akéhokoľvek ustanovenia kt éh k ľ k 

vc1�1c teJto Zmlu�y, Zm luvne strany sa dohodli ,

n ie je kogentné je výslovne vylúče , 
or o

l 
o ve

k 
pravneho predpisu Slovenskej republíkv, ktoré

1 
' ne v rozsa 1U v torom byJ·eho p � ·ť 1 1  

„ 

a ebo čiastočne) význam interpr ť . 1 b , ' 1  , ouzi ie mo 1 o meniť (č i už úplne 
' e acm a e o uče ktorchokoľvck ustanovenia tej to Zmluvy. 

Nad rámec odseku (b) sa Zmluvné stra d I dľ v 

503 (3), § 506, § 507 a §  728 Obchodnél�I zá�
10 !k ze ustan,ove

_
ma § 356,  § 3 6 1 ,  § 500, § 50 1 ( 1 ), §

onn1 a sa na tuto Zmluvu nepoužij ú. 

Pre odstránenie pochybností, každá Financ . , , . , 
ktoré jej vyplývajú z právnych predpisov. 

UJuca zmluvna stt ana ma zachované vše tky ďalšie práva,

RIEŠENIE SPOROV 

J?l�ní� potvrdzuje, že pred uzavretím tej to Zmlu mu F' . , . 
nesema sporov vyplývajúcich z tejto Z 1 � 

rnancuJ ucc zmluvne strany navrhl i  možnosť 

súdom S lovenskej bankovej asociácie v; 
u7 � ro 

k
1odc?v�kom konaní pred Stálym rozhodcovským 

ra ts ave, tory navrh Dlžník neprijal. 

Vzhľa<lom na skutočnosť uvedenú v d k y ,  , 

vzniknutý z tejto Zmluvy alebo v , ? l
se 

.u (a} vyšste, akykoťvek spor, nárok alebo rozpor

· · suvts osti s nou (vrátane všetk ' l ť k 'k · ,  
e�1stenc1e, platnosti alebo ukončenia) b d 1 , . yc 1 o azo ty aJucich sa jej 

sudom Slovenskej republiky. 
u e roz wdnutý vecne a miestne príslušným všeobecným

Pre odstránenie pochybností, právo ktorejkoľvek Fi . , . 
z ktorejkoľvek Zmluvy o zabezpečení b , d 1 

na
k
ncuJu�eJ zm luvneJ strany uplatn iť svoje práva

z l b 
ez su ne 10 onama v súlade t . . , 

,m u vy o za ezpcčen { nie je dotknuté v ·  d . , ' .  s us  anovemam I pns !ušnej
Zla nym ustanovenun teJto Zmluvy. 
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Pôvodný veriteľ 

Tatra banka, akciová 
spoločnosť, Hodžovo 
námestie 3, Bratislava 1 
811 06, IČO: 00 686 
930, zapísaná 
obchodnom registri 
Okresného súdu 
Bratislava I, oddiel Sa, 
vložka č. 71/B 

Celkovj1 úverový limit 
-

0040911-0000016 BT: 1259550,8 

PRÍLOHA 1 

PÔVODNÍ VERITELIA A ÚVEROVÉ LIMITY 

Úľerový limit 

pre Termínovaný pre Termínovaný pre Termínovaný , 
úver A úveľB úvere 

1 

38.318.500 EUR 23.813.570 EUR 10.000.000 EUR 

38.318.500 EUR 23.813.570 EUR 10.000.000 EUR 

90 

pre Revolvingovj'• 
úver 

1.500.000 EUR 

1.500.000 EUR 

PRÍLOHA2 

ODKLADACIE PODMIENKY 

ČASŤ 1 

ODKLADACIE PODMIENKY PRE ČERPANIE TERMÍNOVANÉHO ÚVERU A 
A TERMÍNOVANÉHO ÚVERU B 

porátnc dokumenty 

Kópia základných dokumentov Dlžníka vrátane: 

(a) zakladateľskej zmluvy;

(b) stanov v aktuálnom úplnom znení.

Kópia aktuálneho výpisu Dlžníka z obchodného registra a v prípade, že akýkoľvek údaj na takom 
výpise nezodpovedá skutočnosti, kópie dokumentov potvrdzujúcich, že došlo k zmene takéhoto 
údaju spolu s kópiou kompletného návrhu na zápis príslušných zmien v obchodnom registri 
podaného na príslušný registrový súd. 

Kópia rozhodnutia každého orgánu Dlžníka, ktorého súhlas alebo vyjadrenie je podľa právnych 
predpisov alebo jej základných dokumentov vyžadované na uzavretie každého Finančného 
dokumentu a na plnenie povinností z nich vyplývajúcich. 

Vyhlásenie podpísané osobou oprávnenou alebo osobami oprávnenými konať za Dlžníka navonok, 
ktoré potvrdzuje, že každý dokument predkladaný Dlžníkom podľa tejto Prílohy je vernou kópiou 
jeho originálu, je úplný, platný a účinný, ktoré bude datované d1iom, ktorý nenastal skôr ako deň 
uzavretia tejto Zmluvy a bude určovať osoby oprávnené podpisovať Žiadostí a inú komunikáciu v 
súvislosti so Zmluvou spolu s ich podpisovými vzormi. 

Ostatné dokumenty vyžadované intemými pravidlami každého z Pôvodných veriteľov pre účely 
splnenia povinností podľa predpisov o boji proti legalizácii príjmov z trestnej činností a podobných 
právnych predpisov vzťahujúcich sa na Pôvodných veriteľov alebo ich Ovládajúce osoby, ktorých 
zoznam bol Dlžníkovi doručený Povereným veriteľom pred uzatvorením Zmluvy. 

ančué informácie a dokumenty 

Kópiu Pôvodn�j účtovnej závierky Dlžníka. 

Zmluva o otvorení a vedení účtu ohľadom: 

(a) Účtu na čerpanie rcvolvingového úveru; a

(b) Účtu na čerpanie termínovaného úveru.

Kópia žiadosti adresovanej daňovému úradu miestne príslušnému pre Dlžníka, aby všetky vratky 
dane pridanej hodnoty splatné v prospech Dlžníka poukazoval výlučne na Účet pre čerpanie 
revolvingového úveru s potvrdením o jej doručení príslušnému daňovému úradu. 

Dokumenty preukazujúce, že: 
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(a) 

(b) 

pokiaľ príslušná Existujúca zmluva o financovaní obsahuje  záväzky Dlžníka doclr:1.i ava ť 
finančné ukazovatele, tieto záväzky nie sú prisnejš ie ako záväzky Dlfoíka uvedené v článku 
1 6  (Finančné ukazovatele a obmedzenia); 

žiadna Existujúca zmluva o financovaní neobsahuje záväzky Dlžníka dod ržiavať iné 
finančné ukazovatele ako sú uvedené v článku 16 (Finančné ukazovatele a obmedzenia) . 

1 O .  Správu pod názvom Tepláreň Košice, a.s., Finančný plán prevádzky Košice, (2009 - 2024 ), NÁVRH 
NA DISKUSIU, December 2009, vydanú spoločnosťou Deloitte Advisory s r.o. dňa 1 6.decembra 
2009, ktorej obsahom je projekcia činnosti Dlžníka najmenej na najbližších päť rokov, vrátane 
návrhu riešenia financovania takéhoto plánu . 

1 1 . Správu pod názvom Techn ické posúdenie projektu rekonštrukcie kotlov PK3 a PK4, DUE
DILIGENCE, l l /2009, Finálny návrh správy vydanú spoločnosťou Deloit1e Adviso1y s .r.o .  d i'ía
1 6 .decembra 2009, ktorej obsahom je technické posúdenie Projektu A .

1 2 . Správu pod názvom Tepláreň Košice, a .s . ,  Návrh správy z finančnej a daňovej hÍbkovej prev ierky,
vydanú spoločnosťou Deloitte Advisory s.r .o. dňa 2. novembra 2009.

Projekt 

1 5 .  

1 6 .  

1 7 . 

1 8 . 

( i )  

(j) 

akomkoľvek omeškaní oproti Časovému hannonogramu) ako aj všetkými platnymí 
právnymi predpismi a teclmickými normami, vzťahujúcimi sa na realizáciu Projektu A, 

či všetky časti tvoriace Technológiu sú technicky demontovateľné a použiteľné akoukoľvek 
treťou osobou a to tom, že náklady spojené s demontovaním a inštaláciou Technológie 
u nového používateľa nepresiahnu čiastku 1 O.OOO EUR,

že je možné úspešne ukončiť Projekt A ako samostatný teclmolog1cký celok. 

Kópie všetkých Stavebných dokumentov. 

Originál Zmluvy o dozore. 

Kópia všetkých Poistných zmlúv vyžadovaných podľa článku 1 7  . 1 8  (Poiste11i� v súvisl�sti
s príslušným Projektom) k prvému Dňu čerpania tranže z Termínovaného úveru, na zak�adc kt�rych 
bude existovať právo Povereného veriteľa pož.adovať poistné plnenie v prípade V?�uku po'.stnc� 
udalosti voči poisťovateľovi z titulu Poistnej zmluvy a povinnost' poi sťovateľa z. titulu Poistne_! 
zmluvy p lniť poistné p lnenie v prípade vzniku poistnej udalosti priamo Poverenému veriteľovi .  

Kópia dokumentu preukazujúceho (i) poistné krytie Zhotov iteľa podľa Zhotoviteľskej poistn_�jzmluvy vyžadovanej podľa článku 17  . 1 8  (Poistenie v súvislosti s príslušným Projektom), a ( 1 1) 
úhradu po istného podľa každej Zhotovíteľskej poistnej zmluvy k prvému Dľíu čerpania tranže z 
Tenuínovaného úveru. 

I 3 .  Kópie  všetkých Špecifikácií potrebných k real izácii Projektu A ( okrem platných právnych predpisov 
a technických noriem). Doklady o zabezpečení

1 4 . Úvodná Správa odborného dozoru ohľadom Projektu A, ktorá bude obsahovať n�Jma zavazné 1 9 .
a nepochybné vyhlásenia Odborného dozoru, ktorými potvrdí, vo forme a s obsahom prijateľnými
pre Väčšinových veriteľov, najmä všetky nasledovné skutočnosti :

(a) 

(b) 

(c) 

(d) 

(e) 

(f) 

(g) 

(h) 

Projekt A je s ohľadom na Špecifikácie technicky uskutočniteľný; východiská Projektu A a 
jeho technické riešenie je správne a predpokladaný výkon, ktorý má Technológia po 
úspešnom ukončení Projektu A dosahovať je dosiahnuteľný; 20 .  

Stavebné dokumenty obsahujú podmienky; ktoré s prih liadnut(m na všetky ostatné 2 1 .
Špecifikácie zabezpečujú, že predpokladaný výkon, ktorý má Technológia po úspešnom 
ukončení Projektu A dosahovať je dosiahnuteľný; 22. 

Špecifikácie obsahujú všetky Povolenia na real izáciu projektu a že všetky Povolenia sú vo 23 .
forme a s obsahom vhodnými pre realizáciu PrQjektu A a sú právoplatné; 

Rozpočtové náklady bol i s prihl iadnutím na všetky Špecifikácie vypočítané správne a svojou 
výškou porovnateľné s nákladmi na projekty, ktoré sú porovnateľné s Projektom A; 

Rozpočtové náklady sú v súlade so štandardnými cenovými podmienkami platnými na 24 . 
relevantnom trhu v čase vypracovania tejto správy Odborného dowru; 

súčasťou Rozpočtových nákladov sú všetky dodávky a činnosti, ktoré sú potrebné pre 
kompletnú a úspešnú real izáciu Projektu A ako funkčného celku; 

Časový hannonogram, je s prihliadnutím na všetky ostatné Špecifikácie  a Stavebné 2S . 
dokumenty reálny a dosiahnuteľný a je porovnateľný s časovými hannonogramami 
projektov, ktoré sú porovnateľné s Projektom A; 

či skutočná realizácia Projektu A je v súlade so Stavebnými dokumentmi, Povoleniami nB 
realizáciu projektu a ostatnými Špecifikáciami (vrátane s Časovým harmonogramom 3 

26. 

Originály nasledujúcich Zmlúv o zabezpečení, riadne podpísaných Dlžníkom: 

(a) Záložná zmluva na hnuteľné veci;

(b) Záložná zmluva na pohľadávky.

Originál B lankozmenky vystavenej Dlžnikom. 

Originál Dohody o vyplt\ovacom práve. 

Originál odpisu Vykonateľnej notárskej zápisnice. 

Originál úradného potvrdenia z Notárskeho centrálneho registra záložných práv a úradného výpisu z 
Notárskeho centrálneho registra záložných práv, prcukazujúce registráciu záložného práva k 
hnuteľným veciam Dlžníka, ktoré sú zálohom podľa Záložnej zmluvy na hnuteľné veci ako prvého v 
poradí rozhodujúcom pre uspokojenie zabezpečených pohľadávok, a to vo forme a s obsahom 
prijateľnými pre Povereného veriteľa. 

Originál potvrdenia z Notárskeho centrálneho registra záložných práv a úradného výpisu z 
Notárskeho centrálneho registra záložných práv preukazujúci registráciu záložného práva k právam a 
pohľadávkam Dlžníka, ktoré sú zálohom podľa Záložnej zmluvy na pohľadávky Dlžníka ako prvého 
v porad í rozhodujúcom pre uspokojenie zabezpečených pohľadávok, a to vo forme a s obsahom 
prijateľnými pre Povereného veriteľa. 

Kópie oznámení o zriadení záložného práva poddlžníkom, ktoľ)1ch doručenie pred prvým Dňom 
čerpania tranže bolo požadované podľa Záložnej zmluvy na pohľadávky. 

Kópie potvrdení o doručení oznámení o zriadení záložného práva poddlžnlkom, ktorých doručenie 
pred prvým D11om čerpania tranže bolo požadované podľa Záložnej zmluvy na pohľadávky. 
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Kópie potvrdenia poisťovateľa podľa každej z Poistných zmlúv o prevzatí oznnmenia o znadení 
zá ložnom práve podľa každej Záložnej zmluvy pohľadávky a o neodvolateľnom a 
bezpodmienečnom súhlase s jeho podm ienkami vo forme a s obsahom podľa Záložnej zmluvy na 
pohľadávky. 

28 . Zmluva o spolupráci pri uplati'tovaní práv zo Zm l uvy o dielo, uzavretá medzi Zhotov iteľom,
Dlžníkom a Povereným veriteľom, na základe ktorej bude mať Poverený veriteľ právo uplatňovať
určité práva Dlžníka ako objednávateľa podľa Zmluvy o dielo.

Ďalšie dokumenty a dôkazy 

29 . Dohoda o poplatkoch medzi Dlžníkom, Povereným veriteľom a Pôvodnými veriteľmi (ohľadom
poplatku za obstaranie Tennínovaného úveru A a Revolvingového úveru a úhrade nákladov
súvisiacich s prípravou, uzavretím a plnením Finančných dokumentov).

3 0 .  Dôkaz o tom všetky poplatky a náhrady splatné Financujúcim zmluvným stranám alebo Aranžérovi
pred prvym Dňom čerpania tranže boli v plnom rozsahu uhradené.

ČASŤ 2 

ODKLADACIE PODMIENKY PRE ČERPANIE TERMÍNOVANÉHO ÚVERU C 

Korporátnc dokumenty v znení aktuálnom ku dňu uzavretia Dodatku č. 7 

1 .  

2 .  

3 . 

Kópia z.ákladných dokumentov Dlžn íka vrátane: 

(a) zakladateľskej zm luvy;

(b) stanov v aktuálnom úplnom znení .

Kópia aktuálneho výpisu Dlžníka z obchodného registra a v prípade, že akýkoľvek údaj na takom 
výpise nezodpovedá skutočnosti, kópie dokumentov potvrdzujúcich, že došlo k zmene takéhoto 
údaju spolu s kópiou kompletného návrhu na zápis príslušných zmien v obchodnom registri 
podaného na príslušný registrový súd. 

Kópia rozhodnutia každého orgánu Dlžníka, ktorého súhlas alebo vyjadren ie je podľa právnych 
predpisov alebo jej základných dokumentov vyžadované na uzavretie Dodatku č. 7 a každého 
Finančného dokumentu uzavretého v súvislosti s Dodatkom č. 7 a na plnenie povinností z nich 
vyplývajúcich. 

4. Vyhlásenie podpísané osobou oprávnenou alebo osobami oprávnenými konať za Dlžníka navonok,
ktoré potvrdzuje, že každý dokument predkladaný Dlžníkom podľa tejto Časti 2 Prílohy 2 je vernou
kópiou jeho originálu, je úp lný, platný a účinný, ktoré bude datované dňom, ktorý nenastal skôr ako
de1) uzavretia Dodatku č. 7 a bude u rčovať osoby oprávnené podpisovať Žiadosti a inú komunikáciu
v súvislosti so Zmluvou spolu s ich podpisovými vzormi.

f'.inančné informácie a dokumenty 

5 .  Originál Záložnej zmluvy na hnuteľné veci ohľadom Technológie v súv islostí s Dodatkom č. 7 .  

6. Originál úradného potvrdenia z Notárskeho centrálneho registra záložných práv a úradného výpisu z
Notárskeho centrálneho registra záložných práv, preukazujúce registráciu záložného práva k
hnuteľným veciam Dlžníka, ktoré sú zálohom podľa Záložnej zmluvy na hnuteľné veci ohľadom
Technológie uvedenej v bode 5 vyššie ako druhého v poradí rozhodujúcom pre uspokojenie
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9. 

1 0 . 

1 1 .

zabczpečcnych pohľadávok 7,a existujúcim Zabezpečením zriaden)'m na základe Finančných 
dokumentov, a to vo fonne a s obsahom prijateľnými pre Povereného veriteľa. 

Originál odpisu Vykonateľnej notárskej zápisnice na nepeňažné plnenie ohľadom Technológie v 
súvislosti so Záložnou zmluvou na hnuteľné veci ohľadom Technológie uvedenou v bode 5 vyššie 

Originál Záložnej zmluvy na hnuteľné veci ohľadom Novej technológie C a Technológie A. 

Originál úradného potvrden ia z Notárskeho centrálneho registra záložných práv a úradného výp isu z 
Notárskeho centrálneho registra záložných práv, preukazujúcc registráciu záložného práva k 
hnuteľným veciam Dlžníka, ktoré sú zálohom podľa Záložnej zmluvy na hnuteľné veci ohľadom 
Novej technológie C a Technológie A ako prvého v poradí rozhodujúcom pre uspokojenie 
zabezpečených pohľadávok, a to vo forme a s obsahom prijateľnými pre Povereného veriteľa. 

Originál odpisu Vykonuteľn�j notárskej zápisnice na nepcľiažné plnenie ohľadom Novej technológie 
C a Technológie A. 

Originál odpisu Vykonateľnej notárskej zápisnice v súvislostí s touto Zmluvou v znení Dodatku č. 7 

12 . Kópie všetkých Poistných zmlúv v súvislostí s Projektom C.

1 3 .  

1 4 . 

Kópie oznámení o zriadení záložného práva poisťovateľom podľa každej z Poistných zmlúv
a Zhotoviteľských poistných zmlúv ohľadom Projektu C.

Kópie potvrdenia poisťovateľa podľa každej z Poistných zmlúv a Zhotovitcľských poistných zmlúv
ohľadom Projektu C o prevzatí oznámenia o zriaden í záložnom práve podľa každej Záložnej zmluvy
pohľadávky a o neodvolateľnom a bezpodmienečnom súh lase s jeho podmienkami vo forme a s
obsahom podľa Záložnej zmluvy na pohľadávky.

l 5 . Kópie všetkých Stavebných dokumentov v súvislosti s Proj ektom C.

1 6 . Kópia Zmluva o poskytnutí nenávratného príspevku 2. 

Ďalšie dokumenty a dôkazy 

1 7 .  Dôkaz o tom všetky poplatky a náhrady splatné Poverenému veriteľovi pred prvým dňom čerpania 
Tranže z Termínovaného úveru C bol i v plnom rozsahu uhradené. 
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PIÚLOHA3 

VZOR ŽIADOSTI Všeobecne 

PRÍLOHA4 

VÝPOČET POVINNÝCH NÁKLADOV 

Pre : Tatra banka, akciová spoločnosť (a) Povinné náklady sa účtujú navyše k itrokovej sadzbo ako náhrada ra náklady Veriteľov na splnenie
(a) požiadaviek Bank of England alebo Úradu pre finančné slu1by (FSA) (prípadne akéhokoľvek
iného orgánu, ktorý prevezme všetky alebo niektoré z ich funkcií) alebo (b) požiadaviek Európskej
centrálnej banky.

Od : Tepláreň Košice, a.s. 

Dňa: (***) 

Tepláreň Košice, a.s. - Zmluva o poskytnutí termínoľaného úveru a revolvingového úveru zo dňa [**'I 
(ďalej len Zmluva) 

1. Tento dokument je Žiadosťou podľa Zmluvy. Žiadame o poskytnutie čerpania nasledujúc�i Trnnžt
za nasledujúcich podmienok:

2. 

(a) 

(b) 

(c) 

(d) 

Úver: 

Úrokové obdobie: 

Deň čerpania tranže: 

Čiastka: 

Platobné inštrukcie: 

[Tennínovaný úver AJ / fTennínovaný úver B] 
[Tennínovaný úver CJ/ [Revolvingový úver) 

[***] 

[***) 

f***] 

b) 

c) 

V prvý deň každého Úrokového obdobia (alebo hneď, ako to bude možné neskôr) Poverený veriteľ 
vypočíta pre každého V criteľa percentuálnu výšku sadzby ( ďalej ako Sadzba dodatočných 
nákladov) v súlade s nižšie uvedenými odsek.mi. Poverený veriteľ vypočíta Povinné náklady ako 
vážený priemer Sadzieb dodatočných nákladov Veriteľov (vážených v pomere k percentuálnej V)'Ške 
účasti každého Veriteľa na Tranži). Povinné náklady budú vyjadrené ako percentuálna sadzba p.a. 

Každý Veriteľ poskytne všetky informácie, o ktoré ho Poverený veriteľ požiada pre účely výpočtu 
jeho Sadzby dodatočných nákladov. KaMý Veriteľ posl,., .. ytne najneskôr k dátumu, kedy sa stane 
Veriteľom, najmä (avšak bez obmedzenia) nasledovné informácie: 

(i) 

(ii) 

údaj o jurisdikcii miesta, z ktorého poskytuje pei\ažné prostriedky podl'a tejto Zmluvy; a 

akékoľvek iné informácie, ktoré bude Poverený veriteľ primerane požadovať za týmto 
účelom. 

Každý Veriteľ bezodkladne oznámi Poverenému veriteľovi každú :z.menu infonnácií, ktoré mu 
poskytol podľa tohto odseku. 

3. Potvrdzujeme, že všetky podmienky vyžadovane Zmluvou na predloženie tejto Žiadosti a rnt-0)
poskytnutie vyššie uvedenej Tranže sú splnené.

Poverený veriteľ nebude mať žiadnu zodpovednosť voči žiadnej osobe, ak bude výsledkom tohto 
určenia Sadzba dodatočných nákladov, ktorá bude ktorémukoľvek Veriteľovi poskytovať nadmernú 
alebo nedostatočnú náhradu, a bude oprávnený predpokladať, že informácie poskytlmté 
ktorýmkoľvek Veriteľom alebo Referenčnou bankou podľa odseku (c) vyššie a článkov 2 a 3(c) 
nižšie sú vo všetkých ohľadoch pravdivé a správne. 

4. Táto Žiadosť je neodvolateľná.

Tepláreň Košice, a.s. 

� •• + ••••• • •••••• •••••••••••••• • • • ••••••• ' ••••• • •••••••••••••••••••• 

Meno:[***] 
Funkcia: [***) 
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Meno:[***] 
Funkcia: [***] 

Poverený veriteľ rozdelí dodatočné sumy získané prostredníctvom Povinných nákladov medzi 
Veriteľov na základe Sadzby dodatočných nákladov pre každého Veriteľa na základe informácií 
poskytnutých každým Veriteľom a každou Referenčnou bankou podľa odseku (c) vyššie a článkov 2 
a 3(c) nižšie. 

Pokiaľ nedôjde k zjavnej chybe, každé určenie vykonané Povereným veriteľom podľa tejto prílohy 
vo vzťahu ku vzorcu, Povinným nákladom, Sadzbe dodatočných nákladov alebo akejkoľvek sume 
splatnej Veriteľovi bude pre všetky zmluvné strany nezvratné a záväzné. 

&) Poverený veriteľ môže po konzultácii s Dlžníkmi a Veriteľmi určovať a oznamovať všetkým 
zmluvným stranám zmeny, ktoré je nutné. vykonať v tejto prílohe, aby sa splnili požiadavky zákona, 
nariadenia alebo akýchkoľvek požiadaviek ukladaných Bank of England, Úradom pre finančné 
služby (FSA) alebo Európskou centrálnou bankou (prípadne akéhokoľvek iného orgánu, ktorý 
prevezme všetky alebo niektoré z ich funkcií), a pokiaľ nedôjde k zjavnej chybe, každé takéto 
určenie bude pre všetky zmluvné strany nezvratné a záväzné. 

1
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2. Veriteľ poskytuj úci peňažné prostriedky z miesta v členskom štáte Európskej menovej ún ie

Sadzbou dodatočných nákladov ktoréhokoľvek Veriteľa, ktorý poskytuje peňažné prostriedky podľa
tej to Zmluvy z miesta v členskom štáte EU, ktorý prijal euro ako svoju zákonnú menu, hude
percentuálna sadzba, ktorú tento Veriteľ oznámi Poverenému veriteľovi . Veriteľ vo svojom
oznámení Poverenému veriteľovi osvedčí, že táto percentuálna sadzba je primeraným určen ím jeho
nákladov (vyjadrená ako percentuálny podiel účasti tohto Veriteľa na Tranži poskytnutej z tohto
miesta) na splnenie požiadaviek Európskej centrálnej banky na minimálnu výšku rezerv vo vzľalrn k
úverom poskytnutým z tohto m iesta.

3. 

(a) 

(b) 

(c) 

(d) 

Veriteľ poskytuj úci pe1'íažné pros triedky z miesta v Spojenom kráľovstve

Povercn)" veriteľ vypočíta Sadzbu dodatočných nákladov ktoréhokoľvek Veritel'a, ktorý poskytuj e
peňažné prostriedky podľa tejto Zm luvy z miesta v Spojenom kráľ4;1vstve, nasledovne:

E x  O.OJ / 300 (percent p.a.)

kde :

E má za účel nahrad iť Veriteľom sumy splatné podľa Pravidiel o poplatkoch a Poverený veriteľ ho
vypočíta ako priemer najaktuálnejších sadzieb poplatkov poskytnutých Referenčnými bankami
Poverenému veriteľovi pod ľa odseku (c) nižšie; je vyjadrený v l ibrách šterl ingov (GBP) za
1 .000 .000 GBP.

Pre úče ly tejto prí lohy:

(i i i) 

(iv) 

Pravidlá o puplatkoc.h 2.TJ iimeriíi pravidlá o pravidelných poplatkov uvedené v Prírnčke
dohľadu Úradu pre finenčné služby (FSA) alebo iný zákon alebo nariadenie, ktoré budú
platné vo vzťahu k úhrade poplatkov za prijatie vkladov;

Základ sadzieb má význam, ktorý mu prisudzujú Pravidlá o poplatkoch, a počíta sa v
súlade s n imi .  

Na žiadosť Povereného veriteľa každá Referenčná banka hneď, ako to bude možné po jej zverejnení 
Úradom pre finančné služby (FSA), poskytne Poverenému veriteľovi sadzbu poplatku, ktorú je táto 
Referenčná banka povinná uhradiť Úradu pre finančné služby (FSA) podľa Pravidiel o poplatkoch za 
príslušný finančný rok Úradu pre finančné služby (FSA) (ktorú Referenčná banka pre tento účel 
vypočíta ako priemer Sadzieb poplatkov platných na túto Referenčnú banku za tento finančný rok); 
táto sadzba bude vyjadrená v GBP za 1 .000.000 GBP Základu sadzieb tejto Referenčnej banky. 

Poverený veriteľ určí percentuálne údaje pre účely sadzby poplatkov každej Referenčnej banky pre 
účely E vyššie na základe ínfonnácíí, ktoré mu boli poskytnuté podľa článkov I (a) a J(c) vyššie a za 
predpokladu, že pokiaľ Veriteľ neoznámi Poverenému veriteľovi opak, záväzky každého z Veriteľov 
vo vzťahu k vkladom rezervy okamžitej l ikvidity a Osobitným vkladom (ako je tento pojem 
definovaný v zákone o Bank of England z roku 1 998, príp. aký mu je priradený význam zo strany 
Bank of England) sú totožné so záväzkami typickej banky jurisdikcie jeho vzniku, v akej sa 
nachádza jeho miesto, z ktorého poskytuje peňažné prostriedky podľa tejto Zmluvy. 
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PRÍLOHA S 

VZOR VYI-ILÁSENJA O PLNENÍ ZÁVÄZKOV

Pre : Tatra banka, akciová spoločnosť 
ako Poverený veriteľ 

Od : Teplárei'í. Košice, a . s .  

Tcplárel1 Košice a s � Zmluva p k t t '  t j , · , • • 0 os Y nu I erm novaneho uvcru a revolvingového úveru zo d ría [ "' ** j

! .  

2. 

3 .  

(ďalej len Zmluva)

Tc1!:0 dokument je Vyhlásením o plnení záväzkov podľa Zmluvy. Pojmy definované v Zm luvemaJu  v tomto Vyhlásení o plnení záväzkov rovnaký význam ako v Zm luve.
S ledované obdobie, za ktoré sa doručuje toto Vyhlásenie O plnení záväzkov, je [ * "' *] .
Potvrdzujeme, že k poslednému d11u tohto Sledovaného obdobia:

(a) 

(b) 

(c) 

Podiel vlaStného imania Dlžníka vypočltaný v súlade s ustanoveniami článku l 6 (Finančnéukazovatele a obmedzenia) Zmluvy bo l [ *** ]  %; 

Podiel cclko.vého dlhu k Očakávanej ročnei EBITDA Dlzvni'ka " 't · • l d t . · · • I ' J vypocr any v su a c s us anove11 1am1 c anku 1 6  (Finančné ukazovatele a obmedzenia) Zmluvy bol [ * * *]; a
DSCR Dlžn íka vypočítaný v súlade s ustanoveniami článku 1 6  (Finančné ukazovatele aobmedzenia) Zmluvy bol ("'**] %. 

4. Potvrdzujeme, že nepretrváva žiadne Porušenie zmluvy.

V pr!lohe č. 1 k tomuto Vyhláseniu o plnení .záväzkov sú uv d ' • ky · • , · ,  ktorych srne vychádzal i pri vystavení t 1 t V 1 1 ' . 
e �ne, vset vypocty a podkladove matenaly, zo 1 o y 1 asema o plnem zaväzkov. 

�V prílohe č. 2 k tomuto Vyhláseniu o plnení záväzkov pripájame [** *] .  1 

epláre11 Košice, a.s.

· · · · · · 

M:eno;
·
'ŕ�-�·�·]

· · · · · · · · · · · · · · ·  . . . . . . .. , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
Funkcia : [* * *]

M·��;�·=·r�·�·�i . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . · · · · · · · · - · · . . . . . . . . . . . . . . .

Funkcia: [ * * *] 

Odkaz na príslušné finančné výkary. 
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PRÍLOHA6

EXlSTUJllCE ZMLlNY O FINANCOVANÍ

Veriteľ Názov zmluvy Dátum uzavretia 
zmluvv 

1. ČSOB, a.s. Zmluva o úvere č. O 199/07/80305 26.6.2007

(syndikovaný úver)

VÚB, a.s.

2. UniCredit Bank C1.ech Zmluva o úvere č. 19.8.2008

Repub\ic and Slovakia, 000207/CORP/08/0l l (projektovaná

investícia) 
a.s.

,., UniCredit Bank Czech Zmluva o úvere č. 24.9.2008
_,. 

Republic and Slovakia, 000256/CORPí08/0l l (projektovaná

investícia) a.s.

4. UniCredit Bank Czech Zmluva o úvere č. 22.12 2008

Republic and Slovakia, 000317/CO
RP/08/01 l (projektovaná

a.s. investícia) 

s. Tatra banka, a.s. Zmluva o poskytnutí TÚ a RÚ 27.05.2010

6. UniCredit Bank Czech Zmluva o úvere č. 000064/CORP/2012 31.05.2012

Repub\ic and Slovakia, (projektovaná investícia) 

a.s. 

7. UniCredit Bank Czech Zmluva o úvere č. 000326/CORP/2012 12.11.2012

Republic and Slovakia, (projektovaná investlcia) 

a.s. : 

8. UniCredit Bank Czech Zmluva o úvere č. 000327/CORP/2012 12.11.2012

Republic and Slovakia, (projektovaná investicia) 

a.s. 

9. Československá Zmluva o kontokorentnom úvere č. 04.04.2012

obchodná banka, a.s. 7346/12/80305 

10. UniCredit Bank Czech Zmluva o kontokorentnom úvere č. 06.07.2010

Republic and S\ovakia, 000013/CORP/10/14 l 

a.s.

0040911-0000016 BT:1259550 8
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i
:

!. 

2.

Veriteľ 

ČSOB, a.s.

VÚB, a s.

UniCrcdit Bank Czech
Rcpublic and Slovakía
a.s.

� •. UniCrcdit Bank Czcch

4,

5.

6.

7.

..__ 

1 �-

-

9.

1---

O.

Republic and Slovakia
a.s.

UniCredit Bank Czcch
Republic and Slovakia
a.s.

Tatra banka, a.s.

Tatra banka, a.s.

UniCrcdit Bank Czcch
Republic and Slovakia ,
a.s

UniCredit Bank Czech 
1

Republic and Slovakia ·' 

a.s.

UniCredit Bank Czcch
Republic and Slovakia 

JLs. 
' 

Československá 
obchodná banka, a.s.

.._...._ 

' 

\ u ' · niCredit Bank Czech
Republic and Slovakia.

1--.:, .. !·cS-
' 
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PRiLOHA 7 

EXISTUJÚCI FINANČNÝ DLH 

Typ Finančného dlhu Dátum uzavretia 
dokumentu 

syndikovaný úver 26.6.2007

projektovaná investlcia 19.8.2008

projektovaná investlcia 24.9.2008

projektovaná investícia 22.12.2008

tcnnínovaný investičný 27.05.2010
úver ( oroiekt A)

termínovaný investičný 12.02.2014
úver (pr<�jekt B)

projektovaná investicia 31.05.2012

projektovaná investícia 12.11.2012

projektovaná investícia 12.11.2012

kontokorentný úver 04.04.2012

kontokorentný úver 06.07.2010

101 

1 

Výška dlho,1imej
istiny ku dňu 

30.06.2014 

3 540 685

265 551

l 830 151

608 OOO

27918500

l 244 666

9 099 996

2 974 973

4 055 980

4 460

o



Veriteľ Typ Finančného dlhu 

....--
finančný leasing 

12. Hewlett-Packard
Slovakia, s.r.o.

finančný leasing 
1 J. Hewlett-Packard 

Slovakia, s.r.o. 

14 Oberbank Leasing 
finančný leasing 

s.r.o.

15. VOLKSWAGEN
finančný leasing 

Finančné služby

Slovensko s.r.o

16. VOLKSWAGEN
finančný leasing 

Finančné služ.by
Slovensko s.r.o.

17. VOLKSWAGEN
finančný leasing 

Finančné služby
Slovensko s.r.o.

finančný leasing 
l 8. VOLKSWAGEN

Finančné služby 

Slovensko s.r.o. 

finančný leasing 
19. Mercedes-Benz;

Financial Services
Slovakia s.r.o.

0040911-0000016 BT:1259550.8 102 

l 

Dátum uzavretia Výška dlhovanej 
dokumentu istiny ku diiu 

30.06.2014 

21.07.2010 15 698 

27.10.2010 31 252 

29.09.2009 18 940 

18.03.2013 20 636 

18.03.2013 17 233 

18.03.2013 17 233 

12.06.2013 8 302 

03.07.2013 38 255 

Oprávnená osoba 

L 

2. 

�0911·0000D16 BT:1259550.8 

PRÍLOHA8 

EXISTUJÚCE ZABEZPEČENIE 

ČAS'ľ 1 

EXISTUJÚCE ZABEZPEČENIE 

Typ zabezpečenia a Dokument zriaďujúci 
deň vzniku zabezpečenie a dátum 

103 

Predmet 
1 

.tAbezoeccui11 



Zmenkový veriteľ 

1. Československá
obchodná banka, a.s.

2. UniCredit Bank Czech
Republic and
Slovakia, a.s.

3. UniCredit Bank Czech
Republic and
Slovakia, a.s.

4. UniCredit Bank Czech
Republic and
Slovakia, a.s.

5. Tatra banka, a.s

6. UniCredit Bank Czech
Republic and
Slovakia, a.s.

7. UniCredit Bank Czech 
Rebublic and 
Slovakia, a.s. 

8. U�iCredit Bank Czech
Rebublic and
Slovakia, a.s.

0040911-0000016 BT 1259550.8 

ČASŤ2 

EXISTUJÚCE BLANKOZMENKY

Deň Príslušná Existujúca 
vystavenia dohoda o vyplňovacom 

práve 

26.6.2007 Dohoda o vyplňovacom 
práve k b]ankozmenke 
číslo 0200/07/80305 zo 

dňa 26.6.2007 

19.8.2008 Dohoda o vydaní a 
vyplnení blankozmenky 

číslo 
000207A/CORP/08/011, 

zo dňa 19.8.2008 

24.9.2008 Dohoda o vydaní a 
vyplnení blankozmenky 

číslo 
000256A/CORP/08/011, 

zo dňa 24.9.2008 

22.12.2008 Dohoda o vydaní a 
vyplnení blankozmenky 

číslo 
000317A/CORP/08/011, 

zo dňa 22.12.2008 

27.05.2010 Dohoda o vyplňovacom 
práve k blankozmenke zo 

dňa 27.05.2010 

31.05.2012 Dohoda o vydaní a 
vyplnení blankozmenky 

číslo 
· 000064NCORP/2012, zo

dňa 31.05.2012 

12.11.2012 Dohoda o vydaní a 
vyplnení blankozmenky 

číslo 
000326NCORP/2012, zo 

dňa 12.11.2012 

12.11.2012 Dohoda o vydaní a 
vyplnení blankozmenky 

číslo 

104 

Zmenkový veriteľ Deň Príslušná Existujúca K Existujúcej zmluve o 
vystavenia dohoda o vyplňovacom financovaní 

práve 

000327A/CORP/2012, zo 
dťía 12.11.2012 

K Existujúcej zmluve o 

financovaní 

9. (:eskoslovcnská 04.04.2012 Dohoda o vyplňovacom Zmluva 
obchodná banka, a.s. zmenkovom práve číslo o kontokorentnom uvere

7347/12/80305 č. 7346/12/80305 

Zmluva o úvere č. 

Ol 99/07/80305 

10. UniCredít Bank Czech 06.07.2010 Dohoda o vydaní a Zmluva 
Rcpublic and vyplnení blankozrnenky o kontokorentnom úvereSlovakia, a.s. číslo č.000013/CORP/10/14 l

0000 l 3A/CORP/l 0/l41, 
zo diía 06.07.2010 

Zmluva o úvere č. 
000207 /CORP/08/0 l 1 

Zmluva o úvere č. 
000256/CORP/08/011 

Zmluva o úvere č. 
000317 /CORP/08/0 11 

Zmluva o poskytnutí TÚ 
do výšky 72.800.000 
EUR a RÚ do výšky 
5.600.000 EUR 

Zmluva o úvere č. 
000064/CORP/2012 

Zmluva o úvere č. 
000326/CORP/2012 
(projektovaná investícia) 

Zmluva o úvere č. 
000327/CORP/2012 
(projektovaná investícia) 

911-0000016 BT:1259550.8 
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ČASŤ3 PRÍLOHA 9 
1, 

EXISTU.JÚCE DOHODY O VYPLŇOV ACOM PRÁVE ROZPOČET PROJEKTU A 

% z celkovej sumy 
Zmenkový veriteľ Názov dohody o vyplňovacom Dátum uzavretia 

práve dohody 

PoradoYé Rozpočtových nákladov 
číslo Položka 37.128.000 EUR 
l. Projektová dokumentácia kotla PK 4n 6,0% 

1. Československá obchodná Dohoda o vyplňovacom práve k 26.6.2007 2. Ohrievač vody 1 5,0% 
banka, a.s. blankozmenke číslo 0200/07 /80305 3. Rúrkový ohrievač vzduchu 2,5% 

'1 UniCredit Bank Czech Dohoda o vydaní a vyplnení 19.8.2008 "'· 
Rcpublic and Slovak ia, a.s. blankozmenky číslo 

000207AJCORP/08/011 

4. Úprava nosnej konštrukcie kotla 2,5% 
5. Oceľová konštrukcia a plošiny kotolne 2,0% 
6. Oceľová konštrukcia DOd spalinovody 0,5% 

1 
7. Doorava surového uhlia: podávače uhlia, uzávery a zvodkv 0,1% 

3. UniCredit Bank Czech Dohoda o vydaní a vyplnení 24.9.2008 
Republic and Slovakia, a.s. blankozmenky číslo 

000256AJCORP/08/0l l 

1 8. Mlvny 1,0% 
9. Mlynské ventilátory 0,1% 
1 O. Tesniace ventilátory 0,1% 

4. UniCredit Bank Czech Dohoda o vydaní a vyplnení 22.12.2008 
Republic and Slovakia, a.s. blankozmenky číslo 

000317A/CORP/08/011 

11. Práškovody a vzduchovody 0,25% 

i 
12 Zabezpečovacie zariadenie mlynov - inertizácia, chladenie a 

hasenie 0,1% --
13. Kotlové teleso 0,5% 

5. Tatra banka, a.s. Dohoda o vyplňovacom práve 27.05.2010 14. Hrubá armatúra kotla 0,1% 
k blankozmenke zo dňa 27.05.2010 

-- - 15. Výparník kotla 1,0% 

6. UniCredit Bank Czech Dohoda o vydaní a vyplnení 31.05.2012 
Repuhlic and Slovakía, a.s. blankozmenky číslo 

000064A/CORP/2012 

16. Prehrievač pary 0,5% 
17. Jemná annatúra 0,5% 
18. Práškové horákv 0,5% 

- -

19. Potrubie studeného vzduchu 0,3% 
7. UniCredit Bank C:z.ech Dohoda o vydaní a vyplnení 12.11.2012 

Rebublic and Slovakia, a.s. blankozmenky číslo 
000326A/CORP/2012 

20. Vzduchové ventilátory 0,3% 
21. Servopohony 0,1% 
22. Oplechovanie kotla 0,1% 

8. UniCredit Bank Czech Dohoda o vydaní a vyplnení 12.11.2012 
Rcbublic and Slovakia, a.s. blankozmenky číslo 

23. Zámurovka a iwlácie 0,1% 
24. Železné časti zámurovky a izolácie 0,1% 

000327A/CORP/2012 25. Prel)ojovacíe potrubie a regulácia teploty prehrievača pary 0,5% 

9. Československá obchodná Dohoda o vyplňovacom zmenkovom 04.04.2012 
banka, a.s. práve číslo 7347/12/80305 

26. Potrubie horúceho vzduchu 0,15% 
27. Systém čistenia výhrevnÝCh plôch 0,25% 
28. Doorava škvary a oooola 1,0% 

10. UniCredít Bank Czech Dohoda o vydaní a vyplnení 06.07.2010 1·- 29. Plynové hospodárstvo a olynové horáky 0,25% 
Republic and Slovakia, a.s. blankozmenky číslo 

0000 l3A/CORP/l 0/141 
1 ..... 

30. Spojovacie potrubie kotolne 0,15% 
: ..

31. Zdvíhacie zariadenie v kotolni 0,5% 
,...__32. Denitrifikácia (SNCR) 0,5% 
l'--..._33. Spalinové ventilátory 0,15% 
�4. Recirkulačný ventilátor 1 0,1% 
�s. Spalinovody 0,5% 
, . ..}6. Potrubie recirkulovanÝch soalín 0,1% 
�7. Izolácie a oplechovanie 0,25% 

�0911-0000016 BT:1259550.8 107 
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o/.:. 1. ceUu)\'�j �Uffl)' 

Pondoľé Rozpočtov:f'ch 111fähtdD\' 
éislo Položka 31. ns.000 mm

38. Prevádzkový rozvod VN 0,5% 
39. Prevádzkový rozvod NN 0,25% 
40. Poľná inštrumc1úácia 0,25% 
41. Distribuovaný riadiaci svslém 1,0% 
42. Prepojovacia kabeláž 0,35% 
43. Montáž oceľovej konštrukcie a technológie 1,0% 
44. Montáže oceľovej konštrukcie v rozsahu potTebnom pre

montáž technologického zariadenia 3,0¾ 
45. Montáže membránových stien spaľovacej komory 3,0% 
46 Pripravenosti technológie pre montáž poľnej inštrumentácie, 

SKR a elektro zariadení 3,0% 
47. Montáž - tlaková skúška kotla PK4n 5,0% 
48. Ukončenie montážnych prác, odovzdanie kotla PK4n do

prevádzky 5,0% 

0040911-0000016 BT·1259550 8 108 
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PIÚLOHA 10 

ČASOVÝ HARMONOGRAM PROJEKTU A 

Poradové číslo Názov dodávky, poskytnutej služby, 
konane· činnosti 

l. Odovzdanie projektovej dokumentácie kotla
PK4n v rozsahu Základný inžiniering

2. Začiatok montážnych prác v mieste plnenia
3. Odovzdanie projektovej dokumentácie kotla

PK4n
4. Dodávka 50% materiálu a náhradných dielov

potrebných k rekonštrnkcíi kotla PK4n.
Začiatok demontážn ch prác

5 Dodávka celého materiálu a náhradných dielov
otrcbných k n:kon!trukcii kotla PK4n

6. Ukončenie montážnych prác, odovzdanie kotla
PK4n do revt\dzk ,

l,oo00016 BT:1259550.8 109 

Predpokladaný termín 

1.6.201 O 

1.11.20 l O 
30.03.2010 

30.10.2011 

30.01.2013 

30.9.2012 



PRÍLOHA 11 

HARMONOGRAM ČERPANIA TERMÍNOVANÉHO ÚVERU A 

Míľnik pre čerpanie Tranže z Celková čiastka Tranží z Termínovaného úveru A, 
Termínovaného úveru A ktorá má byt' Dlžníkom vyčerpaná 

1 29.6.2010 9.464.000 EUR J. 

2. 29.11.201 O 16.744.000 EUR 

3. 27.4.201 l 18.928.000 EUR 

4 28.11.2011 24.388.000 EUR 

5. 29.2.2012 29.848.000 EUR 

6. 28.10.2012 37.128.000.000 EUR 

0040911-0000016 BT:1259550,8 110 
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PRÍLOHA 12 

VZOR INŠTRUKCIE NA PREVOD 

Pre : [Financujúca zmluvná strnnaJ 
ako [Financujúcu zmluvnú stranu] 

Od : [Poverený veriteľ] 
ako Poverený veriteľ 

Kópia: Tepláreú Košice, a.s. 

Diía: [***] 

Tepláre11 Košice, a.s.- Zmluva o poskytnutí termínovaného úveru a revolvingového úveru zo dňa IH*! 
(ďalej len Zmluva) 

1. Tento dokument je Inštrukciou na prevod podľa Zmluvy. Pojmy definované v Zmluve majú v tejto
Inštrukcii na prevod rovnaký význam ako v Zmluve.

2. V súlade s ustanoveniami článku 13.7 Zmluvy Vás žiadame o odpisovanie pe1)ažných prostriedkov
z akýchkoľvek účtov, ktoré vediete pre Dlžníka a ich prevod na účet č. [***], IBAN [***], vedený v
[**'*] (SWIFT [�'0]), postupom uvedeným v článku 13.7 Zmluvy.

3. Táto Inštrukcia je odvolateľná.

S úctou, 

[Poverený vedtcPJ 

.. , ..... ' ................................. " ....................... .

Meno: [***] 
Funkcia: [***] 

• ................... ... . . .. . ... , • • ••••• • •••••• • • ••••• • • • •••• • T O O O O O O  

Meno:[***] 
Funkcia:["'**] 

[koniec úplného znenia Zmluvy} 

C040911-0000016 BT:1259550.8 111 
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PODPISY ZMLUVNÝCH STRÁi� 

Dlžník 

tepláreň Košice, a.s, ,,1 
•. ,' /' I ... ľ

!V.. ,Podpis: __________ .,.!!_ ____ _

Meno: Ing. Ladislav Koch /
1 

' 

ľunkci.1: predseda predstavensty�

Aranžér 
Tatra banka, akciová spoločnosť

Podpis: �/ 
Meno: Mag. Lucia Galková

Funkcia: Vedúca Odd. firemných klientov III. 

Poverený veriteľ 
Tatrabanka,

� 

/ 

Podpis: __ __,��..:::::::..---
Meno: Mag. Lucia Gatková 

Funkcia: Vedúca Odd. firemných klientov III. 

Pôvodný veriteľ 
Tatra banka, akciová spoločnosť 

-�

... 

1 

1 / /j 
Podpis: �J' 4/ ,Y 
Meno: 1Í1g. Štef Kapusta

Funkcia: člen predstavenstva 

Podpis: --f.......,,--""�-\----------

Meno: nk, Jgor Rechtorís 

Funkcia: //4-•Jetionship manngor - senior

Podpis: _ ___;;��----+--�---­
Meno: 

Podpis: __ _.i:,�������=..j__ Podpis: �-----!---....::,...------1--------­

Meno: 

Funkcia: Vedúca Odd. firemných klientov III. 

0040911-0000016 BT:1256756,5 

Meno: 

Funkcia: Relationship 111,anager � senior 
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UO /f() ťf {1- J7P IT!J ,k.,

ra banlka , a.§,. 
žovo námestie J 

• Bratislava
613 PODPISOVÁ VERZIA 

DODATOKC.8 

zo DŇA ... t� .. JtJ9A .. 2014

K ZMLUVE 

ZO DŇA 27. MÁJA 2010 

O POSKYTNUTÍ 

TERMÍNOVANÉHO ÚVERU DO VÝŠKY 72.800.000 EUR 

A 

REVOLVINGOVÉHO ÚVERU DO VÝŠKY 5.600.000 EUR 

PRE 

TEPLÁREŇ KOŠICE, A.S. 

OBSTARANÝCH 

TATRA BANKOU, A.S. 

II 
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TEl'ľfO DODATOK č. 8 (ďalej len Dodntok) k zmluve o poskytnutl termínovaného úveru do výšky 
12,,!óO.OOO EUR a rcvolvingového úveru do výäky 5.600.000 EUR pre spolo�osť Teplärei'i Košice. a.s.
·íbtteraných Tatra bankou. a.s. zo dňa 27. mäja 2010 v znen{jej dodatku č, l zo d.ňn. 15. decembra 2011 1 

�atku č. 2 zo dňn 29. �nvembra 20121 dodatku�. 3 zo. dňa 2.,_méja 2013, dodatkll č. 4 w dňa �9. sept01nbra
iOl 3. dodatku č. · 5 w dna 8-. novembra 2013. dodatku č. 6 zo dňa 12. fäbruám.2014 a <!adaiku č. 7 zo dňa 24. 
111gustnl014 (ďalej !en ZmJuva o úveľoc,h)jc U7Jlvtetý drni ... 2.9..:-:l2:-:.2U1L 20!4 

:MEDZI: 

(1) 

(2) 

(3) 

(4) 

Tepláreň Košice, a.s., so sídlom Teplárenská . 3, 042 92 Košice, Slovenská republika, 
IČO: 36 211 541, zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu Košice I, oddiel: Sa, vložka 
č.: 1204N ako dlžníkom (ďalej ako Dlžník);

Ta.tra banka, a.s., so sídlom Hodžovo námestie 3, 811 06 Bratislava 1, Slovenská republika, IČO: 
00 686 930, zapísaná v obchodnom registri Okresného sudu Bratislava 1, oddiel Sa, vložka č. 71/B 
ako aranžérom (v tomto postavení ďalej ako Aranžér);

Tatra banka, a.s., so sídlom Hodžovo námestie 3, 811 06 Bratislava 1, Slovenská republika, IČO: 
00 686 930, zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava l, oddiel Sa, vložka č. 71/B 
ako aranžérom (v tomto postavení ďalej ako Poverený veriteľ); a 

Tatra banka, a.s., so sídlom Hodžovo námestie 3, 811 06 Bratislava 1, Slovenská republika, IČO: 
00 686 930, zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava 1, oddiel Sa, vložka č. 71/B 
ako aranžérom (v tomto postaven( ďalej ako Pôvodný veriteľ);

VZHĽADOM NA TO, ŽE: 

(A) Dlžník, Aranžér, Poverený veriteľ a Pôvodný veriteľ sú zmluvnými stranami Zmluvy o úveroch, na
základe ktorej sa Veritelia zaviazali poskytnúť Dlžníkovi termínovaný úver a revolvingový úver v
súlade s podmienkami dohodnutými v Zmluve o úveroch.

(B) Veritelia ustanovili Povereného veriteľa povereným veriteľom a Poverený veriteľ toto ustanovenie
prijal a plní povinnosti spojené s výkonom funkcie povereného veriteľa vyplývajúce zo Zmluvy,

(C) Dlžník a Veritelia prejavili záujem o zmenu Zmluvy o úveroch.

DOHODLO SA NASLEDOVNÉ: 

1. DEFINÍCIE A VÝKLAD

1.1 Definície 

1.2 

(a) 

V tomto Dodatku: 

Deň účinnosti znamená deň zverejnenia tohto Dodatku v Centrálnom registri zmlúv v súlade s §Sa a 
nasl. zákona č. 211/2000 Z.z. v platnom znení pokiaľ k takému zverejneniu došlo pred uplynutím 
troch mesiacov od uzavretia tohto Dodatku. 

Zmluvná strana znamená zmluvnú stranu tohto Dodatku. 

Výklad 

Pojmy s veľkým začiatočným písmenom, ktoré sú definované v Zmluve o úveroch v znení tohto 
Dodatku (tak ako keby Deň účinnosti už nastal) a nie sú výslovne definované v tomto Dodatku, majú 




